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FINANCIISKA AGENCUA ‘
RCSPUT & 4 |
Obrazac 3. ‘

FINANCIISKA AGENCIJA
OI3: 85821130368
IMezuranié¢evo SetaliSte 24b, 21000 Split

Nadlezni trgovacki sud u Dubrovniku
Poslovni broj spisa St-74/2026

PRIJAVA TRAZBINE VJEROVNIKA U PREDSTECAJNOM POSTUPKU

PODACTE O VIEROVNIKU:
Irnz i prezime / tvrtka ili naziv: Volvo Financial Services leasing d.o.o.
OIB : 50622045710

Adresa / sjedisSte: Zagreb (Grad Zagreb), Karlovacka cesta 94

PODACI O DUZNIKU:
Ime i prezime / tvrtka ili naziv: PETRO STONE d.o.0. za proizvodnju, usluge i trgovinu
0O13: 71993787741
Adresa / sjediste: Metkovi¢ (Grad Metkovié¢), Stjepana Radic¢a 16/2
PODACK O TRAZBINI:
Prevna osnova trazbine (npr. ugovor, odluka suda ili drugog tijela, ako je u tijeku sudski
postupak oznaku spisa i naznaku suda kod kojeg se postupak vodi)
I. Ugovor o financijskom leasingu br. 3517803-1-1 od dana 16.05.2025. godine s Op¢im

ivjetima poslovanja od 01.01.2025. godine
lgovor o financijskom leasingu br. 3517803-1-2 od dana 16.5.2025. godine s Op¢im

wjetima poslovanja od 01.01.2025. godine

B,

I7nos dospjele trazbine 12,120,21 eura
(ilavnica 12.120,21 eura

lamate O eura

I'nos trazbine koja dospijeva nakon otvaranja predstecajnog postupka 121.818,72 eura (od
Cega je bucuca glavnica 111.764,35 eura, a buduca ugovorna kamata 10.054,37 eura)

I'okaz o postojanju trazbine (npr. racun, izvadak iz poslovnih knjiga)
-raluni
-'spis otvorenih stavaka

-nregled placanja potrazivanja

- raskidi ugovora

'/jerovnik raspolaze ovrsnom ispravom@ NE za iznos 152.451,56 eura

==




-

Naziv ovrsne isprave
- zaduznica od dana 14.05.2025. godine solemnizirana kod javnog biljeznika Josko Pandza iz
Metkovica pod poslovnim brojem: OV-3004/2025

PODACI O RAZLUCNOM PRAVU:
Pravna osnova razlu¢nog prava

N

) 0 imovine na koji se odnosi razlu¢no pravo

Iznos trazbine ) eura

Razluéni vierovnik odri¢e se prava na odvojeno namirenje ODRICEM / NE ODRICEM

Razluéni vjerovnik pristaje da se odgodi namirenje iz predmeta na koji se odnosi njegovo
rzzlucno pravo radi provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

PODACI O IZLUCNOM PRAVU:
Pravna osnova izlu€nog prava

D70 imovine na koji se odnosi izlu¢no pravo

[7luni vjerovnik pristaje da se izdvoji predmet na koji se odnosi njegovo izlu¢no pravo radi
provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

Miesto 1 datum Potpis vjerovni
M | Pis Vg
Zagreb. dana 03.08.2026. godine

Volvoﬁ Finé&‘ﬁﬂ QiR 1L

zastupano po odvjetnici Ivani Longdr

P

|




"PUNOMOGC | |

f
Ovlas¢ujem(o) da me (nas) pravno zastupa (brani) ‘ '!

/

S

ODVJETNIGA— |

ODVJETNIK IVAN OM |
IVANA LONCAR Zagreb; Bfica vana Cankarg 7
g7 4

Ulica Ivana Cankara 17, 10000 ZAGREB~~
Telefon: 01 2201 370 « e-mail: ivana@loncar-odvjetnik.hr }

u predstecajnom postupku koji se vodi pred Trgovackim sudom u Dubrovniku w
pod poslovnim brojem: St-74/2026

na tuzbu (prijedlog, optuznicu): Volvo Financial Services leasing d.o.o0., Zagreb, Karlovacka cesta 94,
OIB: 50622045710

protiv.: PETRO STONE d.o.o., Metkovi¢, Stjepana Radi¢a 16/2, OIB: 71993787741
radi zastupanja u postupku.

| Ovlascujem(o) ju da me (nas) zastupa u svim mojim (nasim) pravnim poslovima u sudu i izvan suda i kod svih |
drugih drzavnih tijela te da zbog zastite i ostvarenja mojih (nasih) na zakonu osnovanih prava i interesa
poduzima sve pravne radnje i upotrijebi sva u zakonu predvidena sredstva, a narocéito da podnosi tuzbe i ostale
podneske, da sklapa nagodbe, da daje nasljedne izjave te da prima novac i novéane vrijednosti i o tome izdaje
potvrde. Pristajem da moje osobne podatke obraduje za potrebe gore navedenog postupka.

| Pristajem(o) da za slucaj sprijeenosti odvjetnika lvane Loncar istu zamijene:

‘Lea Rakar, odvjetnic¢ka vjezbenica.

Za slucaj spora glede nagrade pristajem(o) na nadleznost stvarno nadleznog suda u Zagrebu.

U Zagrebu, dana 29.07.2026.godine 77*’”—” T "2/7

. FINA} / ? /64 2

Volvo Fmdncxal Servrces-’re{ng d.o.0

zastupano po direktorima
} Dubravko Jelgié i Anto Kristié



mailto:ivana@loncar-odvjetnik.hr

Ugovor o financijskom leasingu br. /Financial Lease Agreement No. 3517803-1-1
Od 16.5.2025./dated 16.5.2025.

sklopljen u /concluded in Zagrebu izmedu /by and between:

Primatelja leasinga /The Lessee
PETRO STONE d.o.o.

REGISTRIRANI URED /REGISTERED OFFICE
Metkovic

ZASTUPANO PO (ime i funkcija) gf‘s‘i;‘;"/’
R:DR:SEN ED BY (name and diraklor
function)

BROJ UPISA /

REGISTRATION

NUMBER

ID za PDV BROJ / VAT ID

rppe i 71993787741

Telefon /Phone: 092/1654-544, e-posta /e-mail:
petrostonedoo@gmail.com

Bankovni raéun/Bank account:
HR8424840081135141337

Davatelja leasinga/The Lessor
Volvo Financial Services leasing d.o.o.

Karlovacka 94, 10250 Zagreb-Lucko

Anto Kristic i
ZASTUPANO po (ime i funkcija) 3‘:::0"(‘50 Jelci¢/
BROJ UPISA /
REGISTRATION NUMBER 081291275
ID za PDV BROJ /VAT ID .

NUMBER

Telefon /Phone: +38513867674, e-posta /e-mail:
info.hr@volvo.com

Bankovni racun/Bank account:
HR4523600001502726858

Davatelj leasinga i Primatelj leasinga (dalje u tekstu skupno: Ugovorne strane) ovime sklapaju sljedeci
Ugover o financijskom leasingu (dalje u tekstu: Ugovor o leasingu) pod uvjetima utvrdenim kako slijedi.

The Lesser and the Lessee (hereinafter jointly also referred to as the Parties) hereby enter into the following
Financial Lease Agreement (hereinafter referred to as the Lease Agreement) under the terms set forth

hereunder

Vrsta leasinga /Type of Lease:

Financijski leasing/
Finance lease

b

1
2. Objekt leasinga (vrsta / marka / model)
| Leased Asset (Type / Brand / Model)

gadevinski strojr/ Volvo EC300ENL

a) Br. Sasije / Chasiss number

VCEC300EC00312185

| 7 b) Godina proizvodnje /Production Year

2018

[ 3. Dobavijaé (naziv / adresa)
| Supplier (name / address)

Ascendum gradevinski strojevi d.0.0./ Karlovacka cesta |
94., Lucko-Zagreb

4. Mjesto isporuke / inicijalna lokacija

!
__Place of Delivery / Initial Location Lagme I
5. Predvideni datum isporuke 5
____IAnticipated Date of Delivery [ “9__?:2025‘
6. Ugovorna valuta / Contractual currency EUR

7. Vrijednost Objekta leasinga u eurima bez PDV-
| a (Nabavna cijena)
/ Value of the Leased Asset in EUR without VAT
(Acguisition Price)

126.815,00 EUR

-

Version 1 (1.6.2020.) 1
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8. Udesée — iznos i uvjeti placanja
Down Payment — amount and terms for payment

39.629,69 EUR

9. Otkupna vrijednost (% i iznos)
Redemption Value (% and amount)

150,00 EUR

10. Financirani iznos (kapitalom financijskog
leasinga)
Financed Amount (Lease Capital)

118.889,06 EUR

11. Administrativna naknada (iznos)
Administration fee (amount)

47556 EUR

12. Ukupni iznos naknada
Total amount of fees

174.117,17 EUR

13. Ostale naknade
(u skladu s Popisom naknada Davatelja
leasinga)
Other fees (in accordance with the Lessor's Fee
List)

Ugovorne kazne (tocke 3.3. 1 4.3. Opcih uvjeta) /
Contractual penalties (Points 3.3 and 4.3. of the
GeneralTerms)

Zatezne kamate / Default interest

Trosak (trosak sklapanja osiguranja u skladu s
tockom

9.6. Opéih uvjeta, trosak naplate, trosak pravnih
usluga, trosak skladistenja / Cost (cost for insurance
conclusion in accordance with point 9.6. of the General
Terms, collection cost, cost for legal services, storage
cost)

Potpisivanjem ovog ugovora Primatelj leasinga
izricito potvrduje da je upoznat s vrstom naknada
opisanim pod ovom toc¢kom 13., kao i s iznosima
naknada navedenim na Popisu naknada koji je

uruéen Primatelju leasinga prilikom potpisivanja / |

naveden u Opéim uvjetima prilozenim ovom
ugovoru i koji je takoder javno dostupan na
sljedecoj mreznoj stranici: http://www.vfsco.com

/ By signing this agreement, the Lessee explicitly
confirms that it is familiar with the type of the fees
described under this item 13 and also with the amounts
of such fees as set out in the Fee List, which has been
handed over to the Lessee at signing / is set out in the
General Terms attached to this agreement and is also
publicly available on the following web page:
http://www.vfsco.com

14. PDV/VAT 25%
a) unaprijed placen iznos PDV-a Ne/No
NAT amount paid upfront
b) financiran iznos PDV-a /VAT amount financed DalYes
b1) trajanje financiranja PDV-a 48
/VAT term of financing
b2) kamatna stopa koristena za financiranje
PDV-a 5,99 %

Interest rate applied for VAT financing

15. Trajanje leasinga — datum pocetka / datum
zavr$etka
Lease Term — start / end date

Sukladno tocki 4. Opcih uvjeta
According to point 4. of the General Terms

Version 1 (1.6.2020.) 2


http://www.vfsco.com
http://www.vfscQ.com

"16. Stjecanje prava viasnistva na Objektu
leasinga
Acquisition of ownership over the Leased Asset

Sukladno tocki 2.6 Opcih uvjeta
According to point 2.6 of the General Terms

17. Interkalarna kamata
(definicija i metoda izracuna)
Interim Fee
(definition and method of calculation)

Sukladno tocki 5.7. Opcih uvjeta
According to point 5.7.of the General Terms

18. Vrsta primjenjive kamate za leasing
| Type of applicable Lease Interest

Fiksna
Fixed

19. Stopa fiksne
Rate of fixed

599 %

20. Marza/Margin

/

21. EURIBOR na datum potpisivanja

/

/EURIBOR at signing

22. Razdoblje Trajanja leasinga
/Duration of the Lease Term

48 mjeseci, izracunato pocevsi s mjesecom Koji
slijedi nakon isporuke Objekta leasinga
/ 48 months, calculated beginning with the month
following the delivery of the Leased Asset

| 23 Vrsta placanja leasinga
[ ___Type of Lease Payments

Unatrag
in arrears

! 24. Iznosi rata /Instalment amounts

| Vidi Prilog br. [1]: Preliminarni plan otplate
See Attachment No [1]: Preliminary Payment Plan

L 25. Posrednik za osiguranje /Insurance Broker

| 26. Sredstvo osiguranja /Security

Zaduznica izdana u korist Davatelja leasing
potvrdena od strane javnog biljeZnika, dostavljena
u roku od dva tjedna od potpisa ovog ugovora o
leasingu, a najkasnije do isporuke predmeta
leasinga.

/ Promissory note issued for the benefit of the Lessor,
certified by the public notary within 2 weeks asof signing

of this Lease agreement, but not later than the delivery |

of the Leased Asset, certified by the public notary.
Na zahtjev Davatelja leasinga, Primatelj leasinga je

osiguranja (povrh gore navedenih), ako to Davatelj
leasinga, zbog okolnosti na strani Primatelja
leasinga (primjerice postojece ili prijetece
insolventnosti, kasnjenja s placanjima ili drugim
ugovornim obvezama, znatnog smanjenja kreditne
sposobnosti Primatelja leasinga ili vrijednosti
kolaterala, itd.) smatra potrebnim za primjereno
osiguranje i izvrSavanje Ugovora o leasingu.

/At the request of the Lessor, the Lessee is obliged to
establish and provide additional adequate security (in

duzan zasnovati i pruziti dodatna sredstva |

addition to the abovementioned), if the Lessor, due to |

the circumstances on the side of the Lessee (e.g.,
existing or threatening insolvency, default on payments

| or other contractual obligations, significant decrease of |

the Lessee’s credit ranking or value of coliateral etc.) |

ideems it necessary for proper securement and |

| performance of the Lease Agreement.

Version 1 (1.6.2020.)
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E?. Posebni uvjeti /Specific conditions

A

Potpisivanjem ovog Ugovora o leasingu Primatelj
leasinga izjavljuje da je primio primjerak, pomno
protitao i potpisaoc Op¢e uvjete Ugovora o
financijskom leasingu Verziju 3.0 od 1.1.2025.
godine (te da razumije njihovo znacenje),
priloZzene ovdje kao Prilog br. 5 (u ovom Ugovoru
o leasingu nazivani Op¢i uvjeti), koji €ine sastavni
i neodvojivinedjeljivi dio ovog Ugovora o leasingu
i suglasan je da ga isti, njihov sadrzaj i odredbe
obvezuju. U slugaju nepodudarnosti izmedu
odredbi Op¢ih uvjeta i Ugovora o leasingu,
previadavaju odredbe Ugovora o leasingu.

By signing of this Lease Agreement, the Lessee
declares that it has received a copy of, carefully
read and signed (and understands the meaning of)
the General Terms and Conditions of Financial
Lease Agreement Version 3.0 dated 1.1.2025,
attached hereto as Attachment No. 5 (in this Lease
Agreement referred to as the General Terms),
which form an integral and indivisible part of this
Lease Agreement and agrees to be bound by them
and by their content and provisions. In the event of
discrepancies between the provisicns of the
General Terms and of the Lease Agreement, the
provisions of the Lease Agreement shall prevail.

Sve izmjene | dopune ovog Ugovora o leasingu ili
njegovih popratnih dokumenata, kao i sve druge
ugovorne aktivnosti vezane uz ovaj Ugover o
Jeasingu navedene u Popisu naknada i provizija
(Popis naknada), podlijezu dodatnoj naknadi, u
skiadu s gore navedenim aktualnim Popisom
naknada objavijenim na mreznoj stranici
www.vfsco.com

Any amendments to this Lease Agreement or its
accompanying documents, and any other
contractual activities bound with this Lease
Agreement listed in the Table of Fees and
Commissions (Fee List), shall be subject to an
additional fee, in accordance with the
aforementioned current Fee List published on the
website www.vfsco.com

3. Davatel] leasinga moZe obradivati osobne

podatke tijekom sklapanja i izvrSavanja Ugovora
o leasingu. Informacije o obradi tih podataka, kao
i postupci za ostvarivanje prava pojedinaca u vezi
s ovom obradom, predmet su “Obavijesti o zastiti
privatnosti za potencijalne klijente i predstavnike
klijenata”. Obratite pozornost na Elanak 14.13.
Opéih uvjeta i dodatne poveznice spomenute u
&lanku 14.13. Opcih uvjeta.

The Lessor may process personal data during the
establishment and execution of the Lease
Agreement. Information regarding the processing of
this data, as well as the procedures for the
individuals to exercise their rights related to this
processing, is the subject of the “Prospect and
Customer Representative Privacy Notice”. Pay
attention to Art. 14.13. of General Terms and further
links mentioned in Art. 14.13. of General Terms.

4, Ugovor o leasingu je sklopljen kada ga potpisu

sve Ugovorne strane i stupa na snagu na datum
potpisivanja zadnje Ugovomne strane | nakon
ispunjenja svih dodatnih uvijeta navedenih u
Ugovoru o leasingu. Ugovor o leasingu je
sastavljen u dva jednaka primjerka, jedan za
Davatelja leasinga i jedan za Primatelja leasinga.

Potpis/Signature: ..........W. U.: ...... T
DAVATELJ LEASINGA/THE LESEOR

& oD |
nen S38HG s

7

Potpis/Signature: ...................... W oo
DAVATELJ LEASINGA/THE LESS

o 18 ISRV

g “uER
7 Aaa P W ®
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Potpis/Signature: ............. e
PRIMATELJ LEASINGA/THE LE

The Lease Agreement is concluded when it is
signed by all Parties and shall enter into ferce on the
date of signature of the last contractual Party and
after all additional conditions set forth in the Lease
Agreement have been fulfiled The Lease
Agreement was made in two identical coples, one
for the Lessor and one for the Lessee.

SEE


http://www.vfsco.com
http://www.vfeco.com
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| hereby confirm that on the Lease Agreement the signatures have been submitted in my presence by duly
authorized representatives of the Lessee having the |D document No 115344065 /Expiry date 10.3.2026. /Date
and place of issuing: 10.3.2021., which has been presented to me in the original.

Ovime potvrdujem da su potpise na Ugovoru o leasingu preda mnom stavili propisno ovlasteni predstavnici
Primatelja leasinga s identifikacijskom ispravom br. 115344065 / datum isteka valjanosti 10.3.20286. / datum i
mjesto izdavanja 10.3.2021., koja mi je predocena u izvorniku.

Ime | prezime/Potpis/Name/Signature

Prilozi Ugovoru o leasingu/Attachments to the Lease Agreement:

s  Prilog br. 1: Preliminarni plan(ovi) otplate Objek(a)ta leasinga/Attachment No 1: Preliminary Payment
Plan/s for the Leased Asset/s

¢  Prilog br. 2: Zapisnik o isporuci /Attachment No 2: Delivery protocol

e Prilog br. 3: Sredstva osiguranja /Attachment No 3: Security

e  Prilog br. 4: Punomoc za registraciju Objekta leasinga /Attachment No 4: Power of Attorney for
Registration of the Leased Asset

s Prilog br. 5: Opci uvjeti Ugovora o financijskom leasingu /Attachment No 5: General Terms and
Conditions of Financial Lease Agreement

Version 1 (1.6.2020.)
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Ugovor o financijskom leasingu br. /Financial Lease Agreement No. 3517803-1-2
Od 16.5.2025./dated 16.5.2025.

sklopljen u /concluded in Zagrebu izmedu /by and between:

Primatelja leasinga /The Lessee
PETRO STONE d.o.o.

REGISTRIRANI URED /REGISTERED OFFICE
Metkovié

ZASTUPANO PO (ime i funkcija) gfst:;’(‘j
REPRESENTED BY (name and 3

£ i direktor
TUuncto ﬂ)

BROJ UPISA /

REGISTRATION

NUMBER

ID za PDV BROJ / VAT ID

RUMBER 71993787741

Telefon /Phone: 082/1654-544, e-posta /e-mail:
petrostonedoo@gmail.com

Bankovni ra¢un/Bank account;
HR8424840081135141337

Davatelja leasinga/The Lessor
Volvo Financial Services leasing d.o.o.

Karlovacka 94, 10250 Zagreb-Lucko

Anto Kristic i
ZASTUPANO po (ime i funkcija) ~DUbravke Jeltic/
BROJ UPISA /
REGISTRATION NUMBER 081291275
ID za PDV BROJ VAT ID R

NUMBER

Telefon /Phone: +38513867674, e-posta /e-mail:
info.hr@volvo.com

Bankovni radun/Bank account:
HR4523600001502726858

Davatelj leasinga i Primatelj leasinga (dalje u tekstu skupno: Ugovorne strane) ovime sklapaju sljedeci
Ugovor o financijskom leasingu (dalje u tekstu: Ugovor o leasingu) pod uvjetima utvrdenim kako slijedi.

The Lessor and the Lessee (hereinafter jointly also referred to as the Parties) hereby enter into the following
Financial Lease Agreement (hereinafter referred to as the Lease Agreement) under the terms set forth

hereunder.

1. Vrsta leasinga /Type of Lease:

| Financijski leasing/

Finance lease

| 2. Objekt leasinga (vrsta / marka / model)
| Leased Asset (Type / Brand / Model)

Gradevinska mehanizacija / Volvo MARTELLO
IDRAULICO HB29TLN 30T EXC 1TL A

a) Br. Sasije / Chasiss number

51223128

. b) Godina proizvodnje /Product@on Year

2022

| 3. Dobavljaé (naziv / adresa)
\__Supplier (name / address)

Ascendum gradevinski strojevi d.0.0./ Karlovacka cesta

4. Mjesto isporuke / inicijalna lokacija

94., Lucko-Zagreb

|___Place of Delivery / Initial Location “ngreb
5. Predvideni datum isporuke
_/Anticipated Date of Delivery i
Ugovorna valuta / Contractual currency | EUR |

7. Vrijednost Objekta leasinga u eurima bez PDV-
a (Nabavna cijena)
/ Value of the Leased Asset in EUR without VAT
{___(Acquisition Price)

35.800,00 EUR

Version 1 (1.6.2020.) 1
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8. Uesce — iznos i uvjeti placanja
Down Payment — amount and terms for payment

11.187,50 EUR

9. Otkupna vrijednost (% i iznos)
Redemption Value (% and amount)

150,00 EUR

10. Financirani iznos (kapitalom financijskog
leasinga)
Financed Amount (Lease Capital)

33.562,50 EUR

11. Administrativna naknada (iznos)
Administration fee (amount)

134,25 EUR

12. Ukupni iznos naknada
Total amount of fees

49.165,67 EUR

13. Ostale naknade
(u skladu s Popisom naknada Davatelja
leasinga)
Other fees (in accordance with the Lessor's Fee
List)

Ugovorne kazne (tocke 3.3.14.3. Opéih uvjeta) /
Contractual penalties (Points 3.3. and 4.3. of the
GeneralTerms)

Zatezne kamate / Default interest

Trosak (tro$ak sklapanja osiguranja u skladu s
tockom

9.6. Opcéih uvjeta, trosak naplate, trofak pravnih
usluga, trosak skladistenja / Cost (cost for insurance
conclusion in accordance with peint 9.6. of the General
Terms, collection cost, cost for legal services, storage
cost)

Potpisivanjem ovog ugovora Primatelj lezasinga
izri¢ito potvrduje da je upoznat s vrstom naknada
opisanim pod ovom totkom 13., kao i s iznosima
naknada navedenim na Popisu naknada koji je

uruéen Primatelju leasinga prilikom potpisivanja / i

naveden u Opéim uvjetima prilozenim ovom

ugovoru i koji je takoder javno dostupan na |

sljedecoj mreznoj stranici: hitp://www.vfsco.com

/ By signing this agreement, the Lessee explicitly |

confirms that it is familiar with the type of the fees
described under this item 13 and also with the amounts
of such fees as set out in the Fee List, which has been
handed over to the Lessee at signing / is set out in the
General Terms attached to this agreement and is also
publicly available on
http://www.vfsco.com

the following web page: |

14. PDV/VAT 25% -
a) unaprijed placen iznos PDV-a Ne/No
VAT amount paid upfront

b) financiran iznos PDV-a /VAT amount financed DalYes
b1) trajanje financiranja PDV-a 48

VAT term of financing
b2) kamatna stopa koristena za financiranje

PDV-a 5,99 %

Interest rate applied for VAT financing

15. Trajanje leasinga — datum pocetka / datum
zavr$etka
Lease Term — start / end date

Sukladno to¢ki 4. Opcih uvjeta
According to point 4. of the General Terms

Version 1 (1.6.2020.) 2
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16. Stjecanje prava viasnistva na Objektu
leasinga

Acquisition of ownership over the Leased Asset
17. Interkalarna kamata

Sukladno tocki 2.6 Opcih uvjeta
According to point 2.6 of the General Terms

{definicija i metoda izracuna) Sukladno tocki 5.7. Opcih uvjeta
Interim Fee According to point 5.7.of the General Terms
__(definition and method of calculation)
18. Vrsta primjenjive kamate za leasing | Fiksna
___Type of applicable Lease Interest Fixed

19. Stopa fiksne

o
Rate of fixed | 5.99%

20. Marza/Margin o /
21. EURIBCR na datum potpisivanja
____/EURIBOR at signing

/

| 48 mjeseci, izraCunato pocCevsi s mjesecom Kkoji

Vidi Prilog br. [1]: Preliminarni plan otplate
See Attachment No [1]: Preliminary Payment Plan

22 Razdoblje Trajanja leasinga slijedi nakon isporuke Objekta leasinga
/Duration of the Lease Term | / 48 months, calculated beginning with the month
[— " | following the delivery of the Leased Asset
'i 23. Vrsta pla¢anja leasinga I Unatrag
| Type of Lease Payments ‘r in arrears
| |

24. lznosi rata /Instalment amounts

25. Posrednik za osiguranje /Insurance Broker

‘ Zaduznica izdana u korist Davatelja leasing
potvrdena od strane javnog biljeznika, dostavijena |
u roku od dva tjedna od potpisa ovog ugovora o
leasingu, a najkasnije do isporuke predmeta
leasinga.

/ Promissory note issued for the benefit of the Lessor,
certified by the public notary within 2 weeks asof signing |
of this Lease agreement, but not later than the delivery
of the Leased Asset, certified by the public notary.

Na zahtjev Davatelja leasinga, Primatelj leasinga je |
duzan zasnovati i pruziti dodatna sredstva

‘ osiguranja (povrh gore navedenih), ako to Davatelj

| leasinga, zbog okoinosti na strani Primatelja |
| 26. Sredstvo osiguranja /Security leasinga (primjerice postojeée ili prijetece |
| insolventnosti, kasnjenja s plac¢anjima ili drugim i
ugovornim obvezama, znatnog smanjenja kreditne |
sposobnosti Primatelja leasinga ili vrijednosti
kolaterala, itd.) smatra potrebnim za primjereno |
osiguranje i izvrSavanje Ugovora o leasingu. ‘
/At the request of the Lessor, the Lessee is obliged to
establish and provide additional adequate security (in
addition to the abovementioned), if the Lessor, due to
the circumstances on the side of the Lessee (e.g.,
existing or threatening insolvency, default on payments
or other contractual obligations, significant decrease of
the Lessee's credit ranking or value of coliateral etc.)
deems it necessary for proper securement and
| performance of the Lease Agreement.

Version 1 (1.6.2020.) 3
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27. Posebni uvjeti /Specific conditions

1.

Potpisivanjem ovog Ugovora o leasingu Primatelj
leasinga izjavijuje da je primio primjerak, pomno
proditao i potpisao Opée uvjete Ugovora o
financijskom leasingu Verziju 3.0 od 1.1.2025.
godine (te da razumije njihove znagenje),
prilozene ovdje kao Prilog br. 5 (u ovom Ugovoru
o leasingu nazivani Op¢i uvjeti), koji Cine sastavni
i neodvojivinedjeljivi dio ovog Ugovora o leasingu
i suglasan je da ga isti, njihov sadrZaj i odredbe
obvezuju. U sluaju nepodudarnosti izmedu
odredbi Op¢ih uvjeta i Ugovora o leasingy,
prevladavaju odredbe Ugovora o leasingu.

By signing of this Lease Agreement, the Lessee
declares that it has received a copy of, carefully
read and signed (and understands the meaning of)
the General Terms and Conditions of Financial
Lease Agreement Version 3.0 dated 1.1.2025,
attached hereto as Attachment No. 5 (in this Leass
Agreement referred to as the Ceneral Terms),
which form an integral and indivisible part of this
Lease Agreement and agrees to be bound by them
and by their content and provisions. In the event of
discrepancies between the provisions of the
General Terms and of the Lease Agreement, the
provisions of the Lease Agreement shall prevail.

2. Sveizmjene i dopune ovog Ugovora o leasingu ili

njegovih popratnih dokumenata, kao i sve druge
ugovorne aktivnosti vezane uz ovaj Ugovor o
leasingu navedene u Popisu naknada i provizija
(Popis naknada), podlijezu dodatnoj naknadi, u
skladu s gore navedenim aktualnim Popisom

Any amendments to this Lease Agreement or its
accompanying documents, and ary other
contractual activities bound with this Lease
Agreement listed in the Table of Fees and
Commissions (Fee List), shall be subject to an
additional fee, in accordance with the
aforementioned current Fee List publishad on the
website www.vfsco.com

naknada objavlienim na mreZnoj stranici
www.vfsco.com
3. Davatelj leasinga moze cbradivati oscbne

podatke tijekom sklapanja i izvrsavanja Ugovora
o leasingu. Informacije o obradi tih podataka, kao
i postupci za ostvarivanje prava pojedinaca u vezi
s ovom obradom, predmet su “Obavijesti o zatiti
privatnosti za potencijaine klijente i predstavnike
klijlenata”. Obratite pozornost na clanak 14.13.
Opéih uvjeta i dodatne poveznice spomenute u
&lanku 14.13. Opcih uvjeta.

The Lessor may process personal data during the
establishment and execution of the Lease
Agreement. Information regarding the pre cessing of
this data, as well as the procedures for the
individuals to exercise their rights related fo this
processing, is the subject of the ‘Prospect and
Customer Representative Privacy Notice". Pay
attention to Art. 14.13. of General Terms and further
links mentioned in Art. 14.13. of General Terms.

4. Ugovor o leasingu je sklopljien kada ga potpisu

sve Ugovorne strane i stupa na snagu na datum
potpisivanja zadnje Ugovomne strane i nakon
ispunjenja svih dodatnih uvjeta navedenih u
Ugovoru o leasingu. Ugovor o leasingu je
sastavljen u dva jednaka primjerka, jedan za
Davatelja leasinga i jedan za Primatelja leasinga.

Potpis/Signature: ... A0~ oo i
DAVATELJ LEASINGA/THE LESSOR
CrEITRPEY. 2
: b sgiall¥ . [}a
PETETS ¥ 1) W Vo §.0.0.

Potpis/Signature: ... 4<% L. Ko
DAVATELJ LEASINGA/THE LE

Version 1 (1.6.2020.) B

Potpis/Signature: ..........~
PRIMATELJ LEASINGA/T

The Lease Agreement is concluded v/hen it is
signed by all Parties and shall enter into force on the
date of signature of the last contractual Party and
after all additional conditions set forth in the Lease
Agreement have been fuifiied. The Lease
Agreement was made in two identical copies, one
for the Lessor and one for the Lessee.

PETRO STONE d.o.0.

TN
- inwd ol

/

HE LESSEE
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I hereby confirm that on the Lease Agreement the signatures have been submitted in my presence by duly
authorized representatives of the Lessee having the ID document No 115344065 /Expiry date 10.3.2026. /Date
and place of issuing: 10.3.2021., which has been presented to me in the original.

Ovime potvrdujem da su potpise na Ugovoru o leasingu preda mnom stavili propisno ovlasteni predstavnici
Primatelja leasinga s identifikacijskom ispravom br. 115344065 / datum isteka valjanosti 10.3.2026. / datum i
mjesto izdavanja 10.3.2021., koja mi je predoena u izvorniku.

ime i _r:rezime/Potiiis/Name/Signature

Prilozi Ugovoru o leasingu/Attachments to the Lease Agreement:

¢ Prileg br. 1: Preliminarni plan(ovi) otplate Objek(a)ta leasinga/Attachment No 1: Preliminary Payment
Plan/s for the Leased Asset/s

e Prilog br. 2: Zapisnik o isporuci /Attachment No 2: Delivery protocol

» Prilog br. 3: Sredstva osiguranja /Attachment No 3: Security

*  Prilog br. 4: Punomo¢ za registraciju Objekta leasinga /Attachment No 4: Power of Attorney for
Registration of the Leased Asset

o Prilog br. 5: Op¢i uvjeti Ugovora o financijskom leasingu /Attachment No 5: General Terms and
Conditions of Financial Lease Agreement
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Opéi uvjeti Ugovora o financijskom leasingu (Op¢i uvjeti) Verzija
3.0 od 01.01.2025 godine

Op¢i uvjeti &ine sastavni | nedjeljivi dio Ugovora o leasingu
sklopijenog zmedu Davatelja leasinga i Primatelja leasinga. Svi
izrazi navedeni u njima velikim potetnim slovom imaju isto znatenje
kao $to imaju izrazi u Ugovoru o leasingu (i obratno), osim ako Opéim
uvjetima ill Ugovorom o leasingu izriéito nije odredenc drugadije

Opéi uvjeti vrijede za sve Ugovore o leasingu potpisane s
Primzteljem leasinga i razmatra ih se zasebno za svaki Ugovor o
leasingu sve dok Davatel] leasinga ne izda novu verziju Opéih uvjeta
govorne strane ne potpisu. Nova verzija Opcéih uvjeta se
» na Ugovere o leasingu potpisane na datum ili nakon
detuma izdavanja i potpisivanja te nove verzije Opéih uvjeta.

Predmet Ugovora o leasingu

atel] leasinga kupuje Objekt leasinga od Dobavljata po
il 1 u skladu s uvjetima detaljno utvrdenim u Ugovoru o

gu, a zatim predaje Primatelju leasinga Objekt
i ga na uporabu | Korigtenje, pri Cemu Primatelj
leasinga plata naknadu za takvu uporabu i po ispunjenju
ih svojih obveza iz Ugovora o leasingu, ima pravo steéi
pravo viasniltva nad Objektom leasinga. Potpisivanjem
Ugovora o leasingu Primatelj leasinga potvrduje da je
:brao Dobavijata, Objekt leasinga i specifikacije istog
jutuju€i dodatru opremu), i da se s Dobavljagem
usuglasio oko svih uyjeta kupnje, isporuke i primopredaje
Chjekta leasinga, | da Objekt leasinga utvrden u Ugovoru
o leasingu u cijelosti udovoljava zahtjevima Primatelja
leasinga u pogledu cijene, primjerenosti za predvidenu
namjenu, tehnickin specifikacija i uvjeta jamstva, tako da
Primatel] leasinga s tim u vezi ne moZe postavijati nikakve
zahtjeve naspram Davatelja leasinga. Primatelj leasinga
peivrduje da je upoznat sa stvarnim pravnim i fizigkim
stanjern Objekta leasinga i prihvaca ga potpisivanjem
Ugovora o leasingu. Potpisivanjem Ugovora o leasingu,
Primeb leasinga traZi od Davatelja leasinga da od
a kupi Cbjekt leasinga utvrden u Ugovoru o
i da ga Primatelju leasinga da u leasing pod
vistima Ugovora o leasingu te u skladu s odredbama
ra o leasingu i ovim Opéim uvjetima.

1.2. Devatel] leasinga moZe zadrZati svako platanje
Ceoadjatu sve dok Primatelj leasinga Davatelju leasinga
ne plati cij os UZeSca i drugih naknada, kako je
navadeno u Ugovoru o leasingu.

1.3. Primatelj leasinga se obvezuje o viastitom trodku i na
viestiti rizik preuzeti i primiti Objekt leasinga na datum
isporuke i na mjestu isporuke utvrdenom u Ugovoru o
staviti Objekt isporuke u uporabu, ishoditi sve
: dozvole za zakonitu upotrebu Objekta leasinga
(uklusyjuci Dozvolu za obavijanje djelatnosti), ispuniti sve
rajuce ekoloske, zdravstvene i sigurnosne zahtjeve

2 bu Objekta leasinga i osigurati njegovo
sicurmo parkiranje | Suvanje te zastitu od krade.

1.4. Prilikorn isporuke, Primatel] leasinga je obvezan s duznom
paZznjom provieriti ima li Objekt leasinga otite nedostatke i
po rdu koja dokazuje isporuku i sukladnost
i kia leasinga s Ugovorom o leasingu
o primitku prinvaéanju). U slu€aju ofitih

aka ili kakvog neolekivenocg dogadaja tijekom

Isporuke, navedeni se nedostatci ili dogadaji unose u

General Terms And Conditions of Financial Lease Agreement
{General Terms) Version 3.0 dated 01.01.2025

These General Terms form an integral indivisible part of the Lease
Agreement concluded between the Lessor and the Lessee. Any and
all terms capitalised herein shall have the same meaning as given to
such terms in the Lease Agreement (and vice versa), unless the
General Terms or the Lease Agreement, respectively, explicitly
specify otherwise.

These General Terms shall be valid for any and all of the Lease
Agreements signed with the Lessee and shall be treated separately
for each Lease Agreement in the period until the new version of
General Terms has been issued by the Lessor and signed by the
Parties. The new version of General Terms shall apply to the Lease
Agreements signed on or after the day of issuance and signing of
that new version of General Terms.

1. Subject of the Lease Agreement

1.1. The Lessor shall purchase the Leased Asset from the
Supplier for a price and in accordance with terms and
conditions specified in detail in the Lease Agreement, and
it shall then surrender the Leased Asset to the Lessee into
use and exploitation, whereas the Lessee shall pay for
such use and upon the discharge of all of ils obligations
under the Lease Agreement has the right to acquire
ownership rights over the Leased Asset. By signing of the
Lease Agreement, the Lessee certifies that it has chosen
the Supplier, the Leased Asset and its specification (incl.
additional equipment), and has agreed with the Supplier on
all conditions of the purchase, delivery and handover of the
Leased Asset, and that the Leased Asset specified in the
Lease Agreement fully meets the Lessee’s requirements in
terms of price, suitability for the intended purpose,
technical specifications and warranty conditions, so the
Lessee may have no claim from this against the Lessor.
The Lessee acknowledges it is acquainted with the actual
legal and physical condition of the Leased Asset and
accepts it by signing the Lease Agreement. By signing of
the Lease Agreement, the Lessee requests from the
Lessor to purchase from the Supplier the Leased Asset
specified in the Lease Agreement, and to lease it under the
terms of the Lease Agreement to the Lessee in accordance
with the provisions of the Lease Agreement and these
General Terms.

1.2. The Lessor may withhold any payment to the Supplier until
the Lessee pays to the Lessor the full amount of the Down
Payment and other fees, as nominated in the Lease
Agreement.

1.3. The Lessee undertakes at its own cost and risk to take over
and receive the Leased Asset on the date of delivery and
at the place of delivery specified in the Lease Agreement,
to put the Leased Asset into operation, to obtain all the
mandatory licences for its lawful usage (including the
Operating License), to comply with all the appropriate
environmental, health and safety requirements applicable
for its use and to provide for its safe parking and
preservation, and prevention against theft.

1.4. Atdelivery, the Lessee shall diligently examine the Leased
Asset for evident defects and shall sign the certificate
evidencing the fact of delivery and the compliance of the
delivered Leased Asset with the Lease Agreement
(Certificate of Receipt and Acceptance). In case of evident
defects or any unexpected events during delivery, such
defects or events shall be recorded in the Certificate of
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Potvrdu o primitku i prihva¢anju i potvrduju potpisom
Dobavljata ili Davatelja leasinga kao prenositelja, i
Primatelja leasinga kao primatelja.

. Ugovorne strane utvrduju da je Primatelj leasinga na

viastiti rizik odabrao, odobrio i zatrazio Objekt leasinga,
Dobavljata te uvjete stjecanja i isporuke Objekta leasinga
od Dobavljata. U skladu s navedenim, Davatel] leasinga
ne odgovara ni za stanje ili nedostatke Objekta leasinga u
trenutku isporuke (ni za bilo kakve nepodudarnosti Objekta
leasinga s izrigito dogovorenim  kvalitetama  li
neprimjerenost Objekta leasinga za svaku uobicajenu ili
specifitnu predvidenu upotrebu), niti za bilo kakvo
kadnjenje ili otkaz isporuke od strane Dobavijata, niti za
bilo kakve uvjete jamstva vezano uz Objekt leasinga, niti
za bilo kakve dodatne tro§kove stavijanja Objekta leasinga
u uporabu (ili odrZzavanja u uporabi). Objekti leasinga se
Primatelju leasinga isporutuju u stanju u kojem ih je
isporucio Dobavlja¢. Svaki servis i popravak unutar ili izvan
jamstvenog roka i sve zahtjeve za uklanjanje nedostataka
na Objektu leasinga Primatelj leasinga rjeSava izravno s
ovlastenim servisom odnosno Dobavijaéem. Davatelj
leasinga ne preuzima nikakvu odgovornost za spremnost
Objekta leasinga za uporabu ili za tehnitke karakteristike,
primjerenost i kvalitetu Objekta leasinga.

Davatelj leasinga je u cijelosti izuzet od odgovornosti za
naknadu $tete te je izuzet | od svake druge obveze ili
odgovornosti temeljem zakona koji ureduje odgovornost
za &tetu; Primatelj leasinga moZe uloZiti zahtjev za
naknadu &tete ili drugih povrijedenih prava samo izravno
Dobavljaéu i/ili proizvodatu (kako je primjenjivo). Primatelj
leasinga nema nikakva potraZivanja u odnosu na Davatelja
leasinga. Davatelj leasinga ne snosi nikakvu odgovornost
u odnosu na osobe koje odrzavaju ili upotrebljavaju Objekt
leasinga.

Davatelj leasinga navodi se kao vlasnik Objekta leasinga
u relevantnim dokumentima, uklju€ujuéi (primjenjivo za
vozila koja podlijezu obvezi registracije) dokumente za
registraciju vozila i ima pravo Objekt leasinga
odgovarajute oznaciti kao svoje vlasnistvo. Prava
vlasnidtva Davatelja leasinga nad Objektom leasinga
vrijede u odnosu na steajnu masu Primatelja leasinga kao
i na sve vjerovnike, ukljutujuéi one vjerovnike koji su
smatrali da su dobili sredstvo osiguranja ili pravo ovrhe
(ako je primjenjivo). Primatel] leasinga ne smije Objekt
leasinga zalozZiti (ili pokusati ili dozvoliti stavljanje zaloga)
u korist tre¢e strane, niti prenositi bilo koja prava ili obveze
iz Ugovora o leasingu trecoj strani. Primatelj leasinga ne
smije preinatiti Objekt leasinga spajaju¢i ga s nekim
drugim predmetom tako da bi Objekt leasinga postao
njegov sastavni dio.

Pravo viasnistva nad Objektom leasinga

. Objekt leasinga ostaje u iskljutivom viasnistvu Davatelja

leasinga tijekom cijelog razdoblja Ugovora o leasingu.
Primatelj leasinga ne smije &initi ni dozvoliti nista Sto bi
moglo dovesti u pitanje ili ugroziti prava Davatelja leasinga
u odnosu na Objekt leasinga. Davatel) leasinga ne smije
ometati Primatelja leasinga u posjedu | primjerencj
upotrebi Objekta leasinga, osim u sluCajevima vezanim uz
izvrSavanje zadrzanog prava pregleda ili ponovnog
uzimanja u posjed. U slucaju raskida Ugovora o leasingu
(neovisno o uzroku i vrsti raskida), Primatelj leasinga e
bez odgode vratiti Objekt leasinga Davatelju leasinga,
osim ako je Ugovorom o leasingu i ovim Op¢im uvjetima
odredeno drugatije. Primatelj leasinga nema pravo

1.5.
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Receipt and Acceptance and certified by signatures of the
Supplier or the Lessor, as a transferor, and by the Lessee,
as a recipient.

The Parties acknowledge that the Leased Asset, the
Supplier and terms and conditions for the acquisition from
and delivery by the Supplier of the Leased Asset have
been chosen, approved and requested by the Lessee and
at sole risk of the Lessee. In view of the above, the Lessor
shall not be held liable either for the condition or defects of
the Leased Asset at delivery (or for any incompliances of
the Leased Asset with the specifically agreed qualities or
its unsuitability with any usual or specific indented use), or
for any delay or cancelation of delivery by the Supplier, or
for any Leased Asset's warranty terms or conditions, or for
any extra expenses for putting (or keeping) the Leased
Asset in operation. The Leased Assets shall be deliverad
to the Lessee in the condition in which they have been
delivered by the Supplier. Any warranty and out of warranty
service and repair and claims for defects of the Leased
Asset shall be settled directly between the Lessee and the
authorized service organization/ respectively with the
Supplier. The Lessor shall not assume any liability for the
readiness for operation or for the technical characteristics
suitability and quality of the Leased Asset.

The Lessor is entirely exempt from liability for the
compensation of damages and is exempt from any other
obligations or liabilities arising from the law governing to
liability for damage; the Lessee may file a claim for the
compensation of damage or other infringed rights only
directly to the Supplier and / or the manufacturer (as
applicable). The Lessee shall have no claims against the
Lessor. The Lessor shall not be held liable against any
person maintaining or using the Leased Asset.

The Lessor shall be disclosed as the cwner of the Leased
Asset in the relevant documents, including (applicabie to
vehicles subject to registration) vehicle registration
documents and shall have the right to properly label the
Leased Asset as its ownership. The property rights of the
Lessor over the Leased Asset shall apply against the
Lessee’s bankruptcy estate and any credilors, including
those creditors, who thought to have obtained a security or
enforcement title (if applicable). The Lessee shall not
encumber (or attempt or permit to encumber) the Leased
Asset in favour of any third party, or transfer any of the
rights or obligations under the Lease Agreement o any
third party. The Lessee shall not modify the Leased Asset
by combining it with any other object so that the Leased
Asset would become an integral part thereof.

Title to the Leased Asset

. The Leased Asset shall remain a sole property of the

Lessor over the entire period of the Lease Agreement. The
Lessee shall not do or permit to be done anything that
could prejudice or jeopardize the rights of the Lessor i
respect of the Leased Asset. The Lessor must not disrup!
the possession and proper use of the Leased Asset by the
Lessee other than in cases related to exercising the
reserved right to inspection or repossession. In the event
of termination of the Lease Agreement (regardiess of the
cause and type of the termination), the Lessee shal
immediately return the Leased Asset to the Lessor, unless
the Lease Agreement and these General Terms stipulate
otherwise. The Lessee has no right to retain the Leasec

N



zeorzati Objekt leasinga ili bilo koji njegov dio, neovisno o
svakom mogutem potraZivanju prema Davatelju leasinga
Jili Dobavljacu i/ili treoj strani.

Primatelj leasinga ne smije prodati, dati u leasing, ustupiti
Il opteretiti Objekt leasinga sa bilo kakvim pravima
ceiguranja ili teretima ili zalogom, niti na ikoji nagin
apolagati ili postupati 8 Objektorn leasinga ili nekim
Yjzgeovim dijelom da bi zasnovao ili omoguéio zasnivanje
zzloga / tereta nad njime, i he smije silopiti nikakav ugovor
il dogovor za podzakup ili podnajam Objekta leasinga ili

nekog njegovog dijela (i dozvoliti nastavak svake
nedozvoliene upotrabe Objekta leasinga). U slucaju kada
je (pret » prema pisanom dopultenju od strane

singa) Primatelju leasinga dozvoljeno davati
easinga u podzakup / podnajam svojim povezanim
ima ili subjektima koji se nalaze u zemljama koje
nisu zemlje sjedista (Flagging Out Deals), Primatel]
leasinga je duZan tijekom razdoblja Trajanja leasinga
Davatelju leasinga predati presliku valjane i aktualne
dozvole za obavijanje svojih poslovnih aktivnosti vezanih
jekt leasinga (Dozvola za obavljanje djelatnosti) koju
nadlezno tijelo za izdavanje dozvole zajedno s
ma svih drugih potvrda potrebnih kao uvjet za
j2 Dozvole za obavijanje djelatnosti. Ako Dozvoli
an e djelatnosti istekne rok valjanosti ili ona zavrsi
tie<om razdoblja Trajanja leasinga, Primatelj leasinga je
ispuniti svoje obveze | navedene dokumente
najkasnije do svakog odgovarajuteg datuma
nja. Primatel] leasinga je takoder duzan Davatelja
bez odgode obavijestiti o primitku svake
obaviiesti lokaln jela nadleZnog za izdavanje dozvola o
oduzimanju doz i primjeni kakvih drugih mjera.

3. Nitko ne moZe posjedom Objekta leasinga steéi pravo

viesnistva nad istim dosjelo3¢u (usucapio).

. Primatelj leasinga ne smije prenositi svoja prava, obveze
i/l odgovornosti iz Ugovora ¢ leasingu treéoj strani.
Dzvatelj leasinga ima pravo prenositi / ustupati sva ili dio
svijih prava (ukljuCujuéi potrazivanja) iz Ugovora o
lez singu trecoj strani bez suglasnosti Primatelja leasinga.
Za slutaj da Davatelj leasinga cijeli Ugovor o leasingu
prenese trecoj strani, Primatelj leasinga ovim putem daje
sviju izriitu prethodnu suglasnost za takav prijenos.

Primatell leasinga je duZan Stititi Objekt leasinga (i

Dava leasinga osloboditi od odgovornosti) od svih
porazivanja trece strane. Primatelj leasinga je obvezan
be: odgode obavijestiti Davatelja leasinga o svim
porazivanjima tre¢e strane vezanim uz Objekt leasinga,
raspolaganju njime | oduzimanju, kao i o izvrienju svake
odiuke Ciji bi predmat mogao biti (ili jest) Objekt leasinga;
jecnako vrijedi za izvr$enje odluka vezanih uz zemijiste na
kojem se nalazi Cbjekt leasinga. Primatelj leasinga je
dutan propisno obaviestiti sud, predstavnika tijela
odiovornog za provodenje zakona ifili tre€u stranu u
tre-utku zapljene / cduzimanja Objekta leasinga (ili, ako je
njivo, u trenutku obavijesti o tome) da je Objekt

Ij l2asinga je takoder obvezan obznaniti
me, prezime | adresu osobe koja ima
potraZivanja. Primatel] leasinga snosi sve
vezane uz za$titu Objekta leasinga od
ece strane (ukljufujuéi razumne troSkove

Davatsija leasinga) koje na kraju treéa strana ne plaéa (ili

Asset or any part thereof, regardless of any potential
claims against the Lessor and / or the Supplier and / or
third parties.

. The Lessee shall not sell, lease, assign or encumber the

Leased Asset with any security rights or any charge or lien,
or in any way dispose of or deal with the Leased Asset or
any part thereof to create or allow to be created any lien /
charge thereon, and shall not enter into any agreement or
arrangement for sub-letting or hiring of the Leased Asset
or any part thereof (or permit to subsist any unpermitted
use thereof). In case of permitted (in advance by the
Lessor in writing) sub-letting / subeasing of the Leased
Asset by the Lessee to its associated companies or entities
situated in countries other than the country of the Lessee’s
seat (Flagging Out Deals), the Lessee is obliged
throughout the Lease Term to provide the Lessor with the
copy of a valid and cumrent licence for operating its
business activities related to the Leased Asset (Operating
License) granted by the competent licensing authority
together with copies of any other certificates required as a
condition for obtaining the Operating License. If the
Operating License expires or ends during the Lease Term,
the Lessee is obliged to fulfil its obligations to provide the
said documents on each relevant renewal date, at the
latest. The Lessee is also obliged to inform the Lessor
immediately of the receipt of any enforcement or license
revocation notices by local licensing authority.

. No one may, through holding possession of the Leased

Asset, acqguire its ownership based on prescription
(usucapio).

. The Lessee may not transfer its rights, obligations and / or

liabilities from the Lease Agreement to a third party. The
Lessor is entitled to transfer / assign all or part of its rights
(including claims) from the Lease Agreement to a third
party without consent of the Lessee. For case of transfer
of the entire Lease Agreement by the Lessor to third
parties, the Lessee expressly consents in advance to such
transfer.

. The Lessee is obliged to protect the Leased Asset (and

hold the Lessor harmless) from any claims of the third
party. The Lessee shall inform immediately the Lessor
about any claims of a third party relating to the Leased
Asset, its disposal, and deprivation as well as about
execution of any decision, subject of which may be (or is)
the Leased Asset; the same applies to execution of
decisions in regard to the land, where the Leased Asset is.
The Lessee is obliged to duly inform the court, the
enforcement agent and / or any third parly at time of
impounding / seizure of the Leased Asset (or, if applicable,
at announcement of such) that the Leased Asset is subject
to financial leasing and provide contact details of the
Lessor as its legal owner. The Lessee must also announce
to the Lessor the name, surname and address of the
person entitled from the claims. The Lessee shall bear all
the costs relating to the protection of the claims of the third
party (incl. Lessor's reasonable costs), which are not (or
were not) finally paid by this third party. The Lessee bears
the full risk of losing possession of the Leased Asset based
on any ground including incidental destruction or seizure




26.

3.2

33.

v

nije platila). Primatelj leasinga preuzima cjelokupni rizik
gubitka posjeda nad Objektom leasinga zbog svakog
razloga, ukljutujudi uzgredno oStecenje ili zapljenu
Objekta leasinga ili oduzimanje Objekta leasinga iz
njegova posjeda ili kontrole. U tom je sluaju Primatelj
leasinga duzan u cijelosti nadoknaditi Davatelju leasinga
sve gubitke (ukljutujuéi izgubljenu dobit), troskove Uili
naknade (ukljutujuéi odvjetnitke) koje je imao Davatelj
leasinga.

Nakon redovnog isteka razdoblja Trajanja leasinga, po
uplati zadnje od svih rata, Otkupne vrijednosti (ako je
primjenjivo), i ispunjenja svih drugih obveza ili
odgovornosti, Primatelj leasinga stjee pravo viasnistva
nad Objektom leasinga. Ako Primatelj leasinga nema
namjeru steéi pravo viasnistva nad Objektom leasinga,
obvezan je o tome prethodno obavijestiti Davatelja
leasinga. Takva se obavijest mora dostaviti Davatelju
leasinga najkasnije 30 kalendarskih dana prije zavrsetka
razdoblja Trajanja leasinga (totka 4.1.) pisanim putem
preporuéenom postom ili porukom e-poSte. Ne bude i
takva obavijest dostavliena Davatelju leasinga kako je
prethodno opisano, smatrat ¢e se da Primatel] leasinga
stiete pravo viasnistva nad Objektom leasinga po
zavrSetku razdoblja Trajanja leasinga (pod uvjetom
odredenim u Ugovoru i ovim Opéim uvjetima). Davatelj
leasinga obvezan je prenijeti sve dokumente potrebne za
prijenos i registraciju viasnistva nad Objektom leasinga.
Sve troskove, naknade, poreze i druge izdatke vezane uz
prijenos vlasnistva snosi Primatelj leasinga. Po kona¢nom
ispunjenju svih obveza Primatelja leasinga na temelju i
vezano uz Ugovor o leasingu i Objekt leasinga, Davatelj
leasinga ¢e bez nepotrebnog odlaganja osloboditi sredstva
osiguranja dana po Ugovoru o leasingu (to ukljutuje
povrat svih zaduznica). Za daljnje pojedinosti vidi takoder
nize navedenu totku 12.

Registracija Objekta leasinga

. Registraciju Objekta leasinga pri relevantnim upravnim

tijelima ili ovlastenom i nadleznom stanicom za tehnicki
pregled obavit ¢e ili dogovoriti Primatelj leasinga o svom
trosku prije potetka uporabe, no uviek prije isporuke
Objekta leasinga Primatelju leasinga. Do istog roka
Primatelj leasinga ¢e osigurati uskladenost sa svim
potrebnim  formalnostima  vezanim  uz registraciju,
ukljugujuéi registraciju Davatelja leasinga kao viasnika i
Primatelja leasinga kao korisnika Objekta leasinga
(Prometna dozvola). Broj Ugovora o leasingu koji se
odnosi na registrirani Objekt leasinga e biti, ako je to
moguée, upisan u Evidenciju registriranih vozila. Primatelj
leasinga ¢e Davatelju leasinga predati presliku Prometne
dozvole najkasnije 7 radnih dana po isporuci Objekta
leasinga.

Preslika Prometne dozvole ¢e biti poloZena kod Davatelja
leasinga tijekom razdoblja Trajanja leasinga. Nakon
svakog produljenja registracije Objekta leasinga, Primatel]
leasinga ¢e predati presliku obnovijene Prometne dozvole
Davatelju leasinga.

U sluéaju da Primatelj leasinga kasni s predajom preslike
propisno ispunjene Prometne dozvole, ili ne postupi
sukladno ostalim duZnostima vezanim uz registraciju /
produlienje registracije  Objekta leasinga, Primatel]
leasinga duzan je Davatelju leasinga platiti ugovornu
kaznu u iznosu odredenom u Popisu naknada dostupnom
na mreznoj stranici www.vfsco.hr za svaki dan kaSnjenja /
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or the Leased Asset being taken out of the Lessees
possession or control. In such event, the Lessee is obliged
to fully indemnify the Lessor against all losses (incl. lost
profits), costs and / or charges (including legal) incurred by
the Lessor.

After the regular expiration of the Lease Term, upon
payment of the last of all leasing instalments, the
Redemption Value (if applicable), and settiement of all
other obligations or liabilities, the Lessee shall acquire
ownership rights to the Leased Asset. If the Lessee does
not intend to acquire ownership rights over the Leased
Asset, the Lessee must notify the Lessor in edvance. Such
notification must be delivered to the Lessor latest 30
calendar days prior to the end of the Lease Term (point
4.1) in writing via registered mail or e-mail. If such a
notification is not delivered to the Lessor as described
above, it will be deemed that the Lessee acguires
ownership rights over the Leased Asset upon the end of
the Lease Term (under the condition stipulated in the
Agreement and under these General Terms). The Lessor
shall transfer all the documents necessary for the transfer
and registration of the title to the Leased Asset. All
charges, fees, taxes and other expenses related to the
transfer of ownership shall be borne by the Lessee. Upon
final discharge of all liabilities of the Lessee under and in
relation to the Lease Agreement and the Leased Asset, the
Lessor shall without undue delay release the security given
under the Lease Agreement (which includes return of 2ll
promissory notes). See aiso section 12 below for further
details.

Registration of the Leased Asset

. The registration of the Leased Asset with the relevant

administrative authority or authorised and competent
technical station will be performed or arranged by the
Lessee at its own expense before entry into service, but
always before delivery of the Leased Asset to the Lessee
By the same deadline the Lessee shall arange compliance
with all the necessary formalities related to registration
including registration of the Lessor as the owner and the
Lessee as the operator of the Leased Asset (Registration
Certificate). The number of the Leasing Agreement
concerning the registered Leased Asset shall, if possible
be entered into the Records of registered vehicles. The
Lessee shall hand over a copy of the Registration
Centificate to the Lessor no later than 7 business days after
the delivery of the Leased Asset.

The copy of the Registration Certificate will be deposited
with the Lessor throughout the Lease Term. After each
renewal of the registration of the Leased Asset a copy of
the renewed Registration Certificate shall be submitied to
the Lessor by the Lessee.

If the Lessee is late with the handing over of a copy of &
properly completed Registration Certificate, or does not
comply with other duties connected with the registration /
renewal of registration of the Leased Asset, the Lessee is
obliged to pay to the Lessor contractual penalty in the
amount stipulated in the Fee List available at www.vfsco.hr
for each day of delay / noncompliance with its above
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1. Razdoblje

€'spunjenja svojih gore navedenih obveza. Ne dovodeci

u citanje gore navedeno, ako Primatelj leasinga ne postupi
sukladno ovoj tocki 3., Davatelj leasinga moZe raskinuti
Jgovor o leasingu s trenutnim uginkom (to¢ka 10. ovih
Opcih uvjeta se odgovarajue primjenjuje). Prava
Davatelja leasinge iz ove totke ne utjeu na pravo
Davatelja leasinga zahtijevati nadoknadu Stete u iznosu
vecem od ugovorne kazne.

Trajanje Ugovora o leasingu (Trajanje leasinga)

Trajanja leasinga zapotinje prvog dana
meseca koji slijeci nakon mjeseca u kojem je Objekt
leasinga isporuen Primatelju leasinga i istite zadnjeg
dznna u mjesecu u kojem je datum dospijeca zadnje od svih
ra z. Kada Objekt leasinga podlijeze obaveznoj registraciji,
ra:doblje Trajanja leasinga u svrhu ispunjavanja obveza
ranja zapotinje na dan dovr§ene registracije Objekta
leasinga i zavrava zadnjeg dana u mjesecu u kojem je
detum dospijeca zadnje od svih rata. Ne dovodeci u pitanje
istek razdoblja Trajanja leasinga, Primatelj leasinga ¢ée biti
duZan poravnati svaku nepodmirenu financijsku ili
nefinancijsku obvezu dugovanu Davatelju leasinga po ili
vezano uz Ugovor o leasingu ili ove Opce uvjete.

Pr

Ugovoru o leasingu je neobvezujuti i priblizan. Tocan
dafum jesto isporuke Objekta leasinga naznaluje
Davarelj leasinga | Davatelj leasinga ne snosi nikakvu
odgovornost u tom pogledu.

3. U slu€aju da Primetelj leasinga kasni s prihvatom ili

propusti preuzeti Objekt leasinga na datum utvrden u
sKk.zdu s gore navedenom totkom 4.2., Davatelj leasinga
imz pravo ostvarivati sljiedeca prava:

a) zahtievati da Primatelj leasinga plati
dogovorenu ugovornu kaznu u iznosu do 1 % Nabavne

cije za svaki dan kadnjenja s preuzimanjem Objekta
leasinga; i dodatno
b raskinuti Ugovor o leasingu bez odgode po

psznoj obavijesti | zadrzati Utesc¢e (koje u ovom slutaju
g) i naknade koje je do tog trenutka platio
Prmatel] leasinga

Nevalje, u slucaju raskida Ugovora o leasingu kako je
uivrdeno u gore navedenoj tocki 4.3., Primatelj leasinga ¢e
powit i platiti sve trodkove nastale uslijed propusta u
preuzmanju Objekta leasinga na datum utvrden u tocki
4.2 primjerice tro8kove isporuke Objekta leasinga u
Hrvatsku, nastale tro§kove osiguranja, itd.

Placanja

Sva placanja ¢e se izvrSavati u iznosu u eurima (EUR)
nas/ecenom u Ugovoru o leasingu, ovim Opéim uvjetima ili
drugim odlukama i povezanim dokumentima Davatelja
lezsinga na datum izdavanja relevantnog raguna.

Izros Ucesca odgovara dogovorenom postotku Nabavne
cilene i plativ je sukladno Ugovoru o leasingu, no uvijek
piie isporue Objekta leasinga. Sve daljnje promjene
Nzbavne cijene Objekta leasinga mogu utjecati na
iznosa UcCeSca kojeg je potrebno platiti i
¢e promijeniti iznos mjesecnih rata i PDV-a,
tima odredenim Ugovorom o leasingu.

4.2.

4.3.

4.4.
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obligations. Notwithstanding the above, if the Lessee does
not comply with this section 3., the Lessor may terminate
the Lease Agreement effective immediately (section 10. of
this General Terms applies accordingly). Lessor’s claim for
compensation for damage in the amount exceeding the
contractual penalty remains unaffected.

The duration of the Lease Agreement (Lease Term)

. The Lease Term shall commence upon the first day of the

next month following the delivery of the Leased Asset to
the Lessee and shall expire on the last day of the month in
which the maturity date of the last of all leasing instalments
falls. In the case in which the Leased Asset is subject to
mandatory registration, the Lease Term for the purpose of
fulfilling the insurance obligations commences upon the
date of completed registration of the Leased Asset and
ends on the last day of the month in which is the maturity
date of the last of all leasing instalments. Notwithstanding
the expiry of the Lease Term, the Lessee will be obliged to
seftle any and all outstanding financial or non-financial
obligations which are due to the Lessor under or related to
the Lease Agreement or these General Terms.

The Anticipated Date of Delivery of the Leased Asset
specified in the Lease Agreement is non-binding and
approximate. The precise date and place of delivery of the
Leased Asset shall be indicated by the Lessor and the
Lessor holds no liability in this respect.

Should the Lessee delay the acceptance or fail to collect
the Leased Asset on the date specified in accordance with
point 4.2 above, the Lessor shall be entitled to exercise the
following rights:

a) to demand that the Lessee pays agreed
contractual penalty amounting to 1 % of the Acquisition
Price for each day of delay in collecting the Leased Asset;
and in addition

b) to terminate the Lease Agreement immediately
upon written notice and to retain the Down Payment (which
shall in in this respect represent a deposit) and fees paid
by the Lessee heretofore.

Moreover, in the event of terminating the Lease Agreement
as specified in point 4.3 above, the Lessee shall cover and
pay any and all costs resulting from failure to collect the
Leased Asset on the date specified in point 4.2, e.g. costs
of delivery of the Leased Asset to Croatia, incurred
insurance costs etc.

Payments

. All payments shall be made in the euro (EUR) amount set

out in the Lease Agreement, these General Terms or other
decisions and related documents of the Lessor on the day
of issuance of the relevant invoice.

The Down Payment shall amount to the agreed percentage
of the Acquisition Price and shall be paid according to the
Lease Agreement but, in any case, before the delivery of
the Leased Asset. Any further changes in the Acquisition
Price of the Leased Asset may result in the change of the
Down Payment to be paid and will automatically change
the amount of monthly leasing instaiments and VAT, under
terms stipulated by the Lease Agreement.
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Primatelj leasinga e platiti UteSée i mjeseCne rate u
iznosima i rokovima naznacenim (i) u Preliminarnom planu
otplate priloZzenom uz Ugovor o leasingu, ili (i) ako je plan
otplate izmijenjen prije isporuke Objekta leasinga, u
konaénom planu otplate urufenom prilikom isporuke
(Keonaéni plan otplate), ili (ili) u slutajevima kada su se
obveze platanja rata ili drugih obveza promijenile tijekom
Trajanja leasinga u skladu s Ugovorom o leasingu, u
revidiranom planu otplate kojeg je Davatelj leasinga
predao Primatelju leasinga nakon isporuke Objekta
leasinga (Revidirani plan otplate), kao i sva druga placanja,
ukljucujuéi propisani PDV, kako je odredeno Ugovorom o
Leasingu i ovim Opéim uvjetima. Mjese&ni obroci leasinga
dospijevaju na platanje 10 kalendarskih dana nakon
odgovarajuceg poziva na placanje Davatelja leasinga za
plaéanje, pri temu Davatelj leasinga izdaje svaki poziv za
placanje (putem poruke e-poste ili preporu¢enom postom)
prvog dana odgovarajuceg kalendarskog mijeseca |
ukljutuje sljedece stavke: (i) mjeseénu ratu koja se plata
u odnosu na Objekt leasinga; (ii) mjesenu ratu koja se
plata u odnosu na financiranje PDV-a (ako je
dogovoreno), | (i) ratun koji zasebno navodi plativu
kamatu za leasing Objekta leasinga i (ako je dogovoreno)
za financiranje PDV-a. Dogovoreno je da sva neizvréena
placanja podlijezu zakonskim zateznim kamatama
(Zatezne kamate). U slucaju da Primatelj leasinga kasni s
placanjem, Davatelj leasinga ce zaratunavati Zatezne
kamate od prvog dana kasnjenja. Primatelj leasinga ce,
bez ikakvog posebnog poziva od strane Davatelja
leasinga, izvrditi platanje nepodmirenog iznosa sa
zateznim kamatama. Ugovorne strane su suglasne da se
placanje smatra izvrSenim na dan knjizenja u korist
bankovnog ratuna Davatelja leasinga.

Sva placanja se izvrSavaju bez ikakvih odbitaka
(uklju€ujuci, ali ne ograniteno na sve poreze, naknade,
carine ili odbitaka bilo koje vrste), protuzahtjeva ili prijeboja
neovisno o tome je li Davatelj leasinga ispostavio ratun i
bez prethodnog zahtjeva Davatelja leasinga. Postupi i
Primatelj leasinga iz bilo kojeg razloga protivnho gore
navedenim odredbama, Primatelj leasinga ¢e nadoknaditi
Davatelju leasinga svaki gubitak ili trosak nastao Davatelju
leasinga zbog postupaka Primatelja leasinga.

Davatelj leasinga ¢e na odgovarajuci nacin povecati ili
smanjiti iznose rata ako nakon sklapanja Ugovora o
leasingu uslijede sljede¢e okolnosti: promjena u stopi
PDV-a, promjena u porezima, promjena u naknadama i
tro&kovima ill bilo kojem drugom placanju nalozenom
Davatelju leasinga temeljem zakona, koje €ini osnovu
izraéuna plativih iznosa (ili ako se uvedu novi).

Davatelj leasinga moZe izvrSiti odgovarajuce prilagodbe
rata, odnosno njihovo smanjenje ili povecanje u razmjeru
s takvom promjenom, u sluCaju:

(i) promjena cijena koje naplacuje Dobavljat prema
ugovorima o kupoprodaji s Dobavijatem u razdoblju
izmedu potpisivanja Ugovora o leasingu i predaje Objekta
leasinga,

(i) ako su kupovna cijena Objekta leasinga s Dobavljacem
i rate s Primateliem leasinga ugovorene u razligitim
valutama te postoji promjena u tetaju u razdoblju izmedu
sklapanja Ugovora o leasingu i dana primopredaje Objekta
leasinga. Odlugujuci je tetaj koji vrijedi na dan predaje
Objekta leasinga i koji je objavila Hrvatska narodna banka;

(iii) ako se tro8kovi Davatelja leasinga za financiranje

53.

54.
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The Lessee shall pay the Down Payment and monthly
leasing instalments in amounts and time limits specified (i)
in the Preliminary Payment Plan atlached to the Lease
Agreement or (ii), if the payment plan has been changed
before delivery of the Leased Asset, in the final payment
plan that was handed over at delivery (Final Payment
Plan), or (iii) in cases where the instalments or other
payment obligations have changed during the Lease Term
in accordance with the Lease Agreement, in the revised
payment plan provided by the Lessor to the Lessee after
the delivery of the Leased Asset (Revised Payment Plan),
as well as make all other payments, including prescribed
VAT, as stipulated in the Lease Agreement and herein
Monthly lease instalments shall fall due 10 calendar days
upon issuance of the relevant payment request by the
Lessor, whereas each payment request is issued by the
Lessor (via e-mail or registered mail) on the first day of the
relevant calendar month and includes the following
components: (i) monthly lease instaiment allocated to the
Leased Asset; (i) monthly lease instalment aliocated to the
VAT financing (if agreed), and (jii) a fiscal invoice stating
separately the payable interest rates for the lease of the
Leased Asset and (if agreed) for the VAT financing. It is
agreed that all outstanding payments are subject to
statutory default interest rate of the due amount (Default
Interest). If the Lessee is in delay with its payments, the
Lessor shall calculate the Default Interest from the 1st day
of the delay. The Lessee shall, without any special request
from the Lessor, make the payment with the Default
Interest on the outstanding amount. The Parties agree that
the payment shall be deemed to have been made on the
date of crediting the Lessor's bank account.

Any and all payments shall be made without any deduction
(including but not limited to any taxes, charges, duties or
any withholdings of any nature), counterciaim or set-off
regardless of whether an invoice has been supplied by the
Lessor and without previous demand by the Lessor. If the
Lessee acts against above provisions for any reason, the
Lessee shall indemnify the Lessor for any and all losses or
costs incurred by the Lessor due to the Lessee'’s actions.

The Lessor shall adequately increase or decrease the
lease instalments if the following circumstances occur after
conclusion of the Lease Agreement: a change in the VAT
rate, change of taxes, a change in fees and charges oI
any other payment imposed to the Lessor by law which are
the basis of the calculation of payment amounts (or if new
ones are introduced).

The Lessor may make appropriate adjustments of leasing
instalments, i.e. their decrease or increase proportionate
to such change, in the event of:

(i) changes to the prices charged by the Supplier under the
sale-purchase agreement with the Supplier in the pericd
between the signing of the Lease Agreement and hand
over of the Leased Asset;

(i) the purchase price of the Leased Asset agreed with the
Supplier and the leasing instalments agreed with the
Lessee are agreed in different currencies and there is a
change in the exchange rate in the period between the
conclusion of the Lease Agreement and the date of hand
over of the Leased Asset. Decisive is the exchange rate
valid as at the date of hand over Leased Assel and

6
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Objekta leasinga (osobito trodkovi zajma za kupnju
Objekta leasinga, ukljutujuéi kamate iz zajma) promijene
u razdoblju izmedu sklapanja Ugovora o leasingu i
prmopredaje Objekta leasinga.

) torn slucaju, Davatelj leasinga ¢e dostaviti Primatelju
leasinga obavijest 0 novom iznosu rata. Primatelj leasinga
Ze placati rate u novom iznosu od trenutka kada mu bude
destavljena obavijest.

Frimatel] leasinga snosi i placa sve naknade i troskove
zravno ili neizravno vezane uz skloplieni Ugovor o
Objekt leasinga, vodedi ratuna o naknadama i
ma navedenim u Ugovoru o leasingu i Popisu
a, osiguranje Objekta leasinga i svaki porez na
cestovni porez, ukljuéujuéi troSkove i
12kKr uz financiranje i administriranje. Ako je
tako odredeno Ugovorom o leasingu ili Opéim uvjetima,
navedeni se trodkovi uvecavaju za dugovani PDV te se
smatraju dijelom placanja u vezi leasinga. U ostalim
slutaevima, ako navedene troskove Primatelj leasinga
izravno ne podmiri u skladu s Ugovorom o leasingu,
Dava'el] leasinga ih zaratunava Primatelju leasinga
dodajuci troSkove administriranja osiguranja i regulatornih
obvera i dugovanog PDV-a, a Primatelj leasinga ce
lju leasinga platiti te iznose u roku naznatenom na
MjeseCne rate i ostala platanja je Primatelj
a duZan namiriti neovisno o ¢injenici da se Objekt
ne moZe upotrebljavati zbog razloga izvan

odgovomosti Davatelja leasinga.

2lju leasinga i zavr8ava zadnjeg dana u mjesecu u
ko.em je izvr§ isperuka, Davatelj leasinga izratunava
razrjerni udio kamate(interkalarna kamata). Interkalarna
kanaia izratunava se kako slijedi:

Financirani iznos * kamatna stopa / 365 * broj dana za koji
isporvka  Objekta Jeasinga prethodi poletku trajanja
leasinga

Z32 p
Prima

thodno navedenu naknadu Davatelj leasinga ¢e
elju leasinga izdati zasebni ragun.

Trajanja ugovora, Ugovome strane se
moyu usuclasiti oko Prijevremene otplate Ugovora o
lez:singu. Uvjete prijevremene otplate ¢e utvrditi davatel]
lzzsinga dogovorom izmedu Ugovornih strana

Primatelj leasinga ne smije upotrebljavati Objekt leasinga
na nadin koji bi uzrokovao potpuno smanjenje vrijednosti
Otjekta leasinga prije zavrSetka Trajanja leasinga ili bi
zablijevao opseZan servis prije nego $to bi to inage bilo
porzbno prema tehnitkoj dokumentaciji Objekta leasinga,
be: prethodne pisane suglasnosti Davatelja leasinga, i
Primatel] leasinga odgovara za svaku $tetu ili pretjerano
arje uzrokovano upotrebom Objekta leasinga protivno
woru o leasingu ili ovim Opéim uvjetima. Navedena
upclreba  ukljuCuje pruzanje usluge taksi prijevoza,
znajmljivanje automobila ili skupno koristenje vozila, auto-
Skol tove sigurne voznje ili utrke.

natelj leasinga snosi iznose svih biljega, PDV-a, poreza
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published by the Croatian National Bank;

(iii) the costs of Lessor for financing of the Leased Asset
(in particular, costs for loan for purchase of the Leased
Asset including interest from the loan) change in the period
between conclusion of the Lease Agreement and hand
over of the Leased Asset.

In such a case, the Lessor delivers to the Lessee
notification about new amount of leasing instalments. The
Lessee pays leasing instalments in the new amount from
the moment of the delivery of the notification.

The Lessee shall cover and pay any and all fees and costs
related directly or indirectly to the concluded Lease
Agreement and Leased Asset, taking into account the fees
and costs provided in the Lease Agreement and the Fee
List, insurance of the Leased Asset and any tax on means
of transport, road tax, including the costs and fees related
to funding and administration. Should the Lease
Agreement or General Terms stipulate so, such costs shall
be increased by due VAT and recognised as a part of
leasing payments. In other cases, should these costs not
be covered directly by the Lessee under the Lease
Agreement, the Lessor shall charge them to the Lessee by
adding costs of administrating insurance and regulatory
liabilities and due VAT, and the Lessee shall pay the
Lessor these amounts in the time limit specified in the
invoice. The monthly lease instalments and other
payments shall be due by the Lessee regardless of the fact
if the Leased Asset cannot be used for reasons outside the
Lessor’'s scope of liability.

. For the period starting from the delivery of the Leased

Asset to the Lessee until the last day of the month when
delivery took place, the Lessor shall calculate the
proportionate share of interest (Interim Fee). The Interim
Fee will be calculated as follows:

Financed Amount * interest rate / 365 * number of days the
delivery date occurs prior to the commencement of the
lease term

The Lessor issues a separate invoice to the Lessee in this
respect.

During the Lease Term the Parties may agree on early
repayment of the Lease Agreement. Conditions of the early
repayment will be determined by the Lessor in the separate
agreement between the Parties.

The Lessee shall not use the Leased Asset in such a way
that could cause a complete depletion of the value of the
Leased Asset before the end of the Lease Term or could
cause extensive servicing before it would normally be due,
as specified in the technical documentation of the Leased
Asset, without a prior written consent from the Lessor, and
the Lessee is liable for any kind of damages or excessive
wear and tear caused by use of the Leased Asset contrary
to the Lease Agreement or these General Terms. Such use
shall include taxi services, rent-a-car or vehicle sharing,
driving school, safe-driving trainings or racing.

5.10.All stamp duties, VAT, withholding or other taxes and
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po odbitku ili drugih poreza i uvoznih i izvoznih carina i svih
drugih davanja sliéne vrste koja se mogu obratunati ili
utvrditi vezano uz provedbu Ugovora o leasingu i upotrebu
Objekta leasinga i doznaivanje placanja Davatelju
leasinga te uvoz, izvoz, isporuku i ponovnu isporuku
Objekta leasinga.

5.11.Primatelj leasinga je duZan pravovremeno izvrSiti sva

platanja, platiti poreze, davanja, novtane kazne, namete
koji povremeno dospijevaiju ili mogu dospjeti vezano uz
Objekt leasinga, i Davatelju je leasinga na zahtjev duzan
pruziti sve ratune ili potvrde navedenih placanja bez
ikakve odgode.

5.12.Neovisno o zakonskim odredbama o redu uratunavanja (i

6.2,

svih izjava ili napomena Primatelja leasinga o protivhom),
Davatelj leasinga ima izriito pravo u svim slutajevima od
primljenih uplata prvo uralunati nastale neplacene
tro§kove, naknade, davanja i druge izdatke prema samom
ugovoru i ovim Opéim uvjetima, zatim zatezne kamate i
naposljetku otvorena potrazivanja koja se odnose na rate,
i to tako da se prvo urafuna najstarije otvoreno
potrazivanje. Primatelj leasinga ne moZe promijeniti pravilo
iz ove odredbe &ak ni ispunjenjem kojim se odreduje neki
drugi redoslijed placanja. Primatelj leasinga je suglasan s
time da nema povrata, nadoknada i ponovne procjene
preplaceninh sredstava, ve¢ da se isti uzimaju u obzir pri
sliede¢em datumu dospijeca rate.

Odrzavanje i upotreba Objekta leasinga

. Primatelj leasinga ne smije upotrebljavati (ili dozvoliti

drugima da upotrebljavaju ili pomagati drugima u takvoj
upotrebi) Objekt leasinga protivno bilo kojem zakonu.
Primatelj leasinga je duzan o viastitom trodku ishoditi i
drzati na snazi sve dozvole ili/i oviastenja koja u svakom
trenutku mogu biti potrebna vezano uz posjed i upotrebu
Objekta leasinga u svakom trenutku tijekom razdoblja
Trajanja leasinga. Primatelj leasinga duZzan je osigurati
propisnu zastitu Objekta leasinga. Cinjenica da je Objekt
leasinga ukraden ili o¥te¢en, neovisno o tome je li potinitel;
poznat ili ne, ili je I Objekt leasinga kasnije pronaden ili ne,
ne utjeée na obveze placanja Primatelja leasinga prema
Ugovoru o leasingu, a koje je obveze Primatelj leasinga
duzan izvréiti u skladu s pravilima odredenim u Ugovoru o
leasingu. Svaka nemogucnost upotrebe Objekta leasinga
ukljugujuéi ali ne ograniteno na pravnu, tehnicku ili
ekonomsku nemoguénost upotrebe, ili sluajno ili uslijed
vise sile nastalo djelomino ili potpuno unitenje, ili
nemoguénost upotrebe uslijed zakonodavnih ili viadinih
akata, izuzev razloga uzrokovanih postupcima Davatelja
leasinga, ne utjede na obveze placanja Primatelja leasinga
po Ugovoru o leasingu.

Primatelj leasinga ima obvezu pravilno zastititi Objekt
leasinga i upotrebljavati ga samo za predvidenu namjenu
(i u opsegu i naginu uobitajenom za djelatnost koju obavlja
Primatelj leasinga), i ¢uvati ga u primjerenom stanju, pri
temu je dopustena istroSenost koja nastane redovitim
koristenjem. Obveze Primatelja leasinga ukljuguju osobito:
zastitu Objekta leasinga od Stete ili gubitka; upotrebu
Objekta leasinga prema njegovoj predvidenoj namjeni,
svojstvima i u cijelosti u skladu s uputama Dobavljata ili
proizvodata, pridrzavajuci se uvjeta zakonskog i
ugovornog jamstva; pravovremeno i propisno ispunjenje
obveza u okviru danog zakonskog i ugovornog jamstva;
redovne preglede i popravke u oviadtenom servisu trgovca

import and export duties and all other similar type of
charges which may be levied or assessed on the operation
of the Lease Agreement end Leased Asset and the
remittance of payments to the Lessor and import, export,
delivery, and re-delivery of the Leased Asset shall te
borne by the Lessee.

5.11.The Lessee shall duly pay all payments, taxes, charges,

fines, impositions which may from time to time be or
become payable in respect of the Leased Asset and shall
provide the Lessor, on his demand, all receipts or
confirmations of such payment without any delay.

5.12.Regardless of the legislative provisions on the order of the

6.2.

payments (and any statement or reference of the Lessee
to the contrary), the Lessor shall be explicitly permitted in
all cases, to use any received payment amounts firstly for
the repayment of the accrued unpaid expenses, fees,
charges and other expenses under the contract and these
General Terms, secondly for accrued interest and finally for
due instalments, whereas the longest outstanding
instalment shall be deemed settled first. The Lesses
cannot change the rule of this provision even with 2
fulfilment by determining some other order of payments.
The lLessee agrees that any overpayments are not
refundable, not remunerated and not revaluated, but are
taken into account at the next maturity of the leasing
instalment.

Maintenance and Use of the Leased Asset

. Lessee shall not use (or allow others to use, or subsist

such use of others) the Leased Asset in violation of any
law. The Lessee is obliged at his own expense to obtain
and keep in full force and effect all licenses or / and
authorisations which may at any time be required in
connection with the possession and use of the Leased
Asset at any time during the Lease Term. The Lessee shall
be obliged to ensure proper safeguarding of the Leasec
Asset. The fact that the Leased Asset was stolen or
damaged, regardless whether the perpetrator is known or
not, or whether the Leased Asset is later recovered or not
shall not affect Lessee’s payment obligations pursuant to
the Lease Agreement, which obligaticns shall be
performed by the Lessee in accordance with the rules
stipulated therein. Any inability to use the _eased Asset
including but not limited to legal, technical or economica!
inability of use or partial or complete destruction due to
chance or vis major or inability of use due to legislative of
governmental acts, except for reasons caused by actions
of the Lessor, shall not affect the Lessee’s payment
obligations under the Lease Agreement.

The Lessee shall properly secure the Leased Asset anc
use it for the intended purpose only (and in the scope and
manner usual for the business performed by the Lessee)
and shall keep it in a fit condition, allowing for normal wear
and tear. The obligations of the Lessee shall include in
particular: protection of the Leased Asset against damage
or loss; using the Leased Asset for its intended purpose,
properties and in full accordance with the instructions
provided by the Supplier or manufacturer, adhering to the
terms and conditions of statutory and contractual warranty
timely and proper performance of obligations uncer the
granted statutory and contractual warranty; periodica!
checks and repairs in the Leased Asset dealer's service



6.4.

6.8

VYV O L vV O

Ocjekta leasinga; i svaki drugi zahtjev naveden u svakoj
cofici osiguranja koju je Davatelj leasinga ili Primatelj
ezsinga preuzeo u cdnosu na Objekt leasinga.

Skove vezane uz Cuvanje Objekta leasinga u
m stanju, upotrebu i skladi$tenje, popravke i
> (ukljuCyjuci investiciisko odrzavanje, ako je
orimjenjivo), kao | redovite preglede iskljuCivo snosi
Primatel] leasinga. O svakoj zamjeni dijelova i opreme
zuzev guma i brisata vjetrobranskog stakla) Objekta
leasinga potrebno je izvijestiti Davatelja leasinga i isto
usuglasiti £ njime u pisanom obliku. Podlijeze li Objekt
leasinga obaveznim tehni¢kim pregledima na temelju
zzsebnih propisa, Primatelj leasinga obvezan je Davatelju
leasinga predati preslike dokumenata potvrdujuéi preglede
neposredno nakon 3to se isti obave, ne najkasnije od 3
radna dana prije isteka valjanosti prethodnog tehnitkog
pregleda.

Objekt leasinga se smije koristiti samo unutar Teritorijalnog
opsega osiguranja, kako je utvrdeno u odgovarajucoj
policiji uranja. Primatelj leasinga smije uzeti ili voziti
Objekt leasinga u zemlju ili kroz drzavno podrugje koje je
izvan Teritorijalnog opsega osiguranja samo uz prethodnu
pisanu suglasnost Davatelja leasinga. U tom slucaju
suglasnost Davatelia leasinga moZe biti podlozna
dodatnim uvjetima koje utvrduje Davatelj leasinga.

Bez suglasnosti Davatelja leasinga Primatelj leasinga ne
smije mijenjati dvidenu upotrebu ili namjenu Objekta
= niti dozvoliti da treca strana koristi Objekt
ti (pokusati) prenijeti pravo vlasnistva na treéu
stranu, osim ako se Davatelj leasinga nije pisanim putem
usuglasio s navedenim prijenosom. U tom se sluCaju
Devatelj leasinga, po zahtjevu Primatelja leasinga, takoder
moze usuglasiti s time da Primatelj leasinga uziva koristi
od Objekta leasinga. U slutaju da je Davatelj leasinga
dozvelio da tre€a strana Koristi Objekt leasinga i ako
Prmatelj leasinga kasni s ispunjenjem financijskih obveza
po Ugovoru o leasingu, Primatelj leasinga ustupa sva
prava prema trecoj strani Davatelju leasinga i istodobno
os!aje odgovoran za obveze po Ugovoru o leasingu, pri
tarnu Davatel] leasinga moZe takoder u svako doba

tiecom kasnjenja Primatelja leasinga s ispunjenjem
obveza raskinuti Ugovor o leasingu.
Svaka opreinaka Objekta leasinga bez suglasnosti

Dezvatelja leasinga se treba bez odgode ukloniti na zahtjev
Dzvatelja leasinga i Objekt leasinga je potrebno vratiti u
neceve prvotno stanje o trodku Primatelja [2asinga. Objekt
e¢5inga se smije oznaditi naljepnicama ili ponovno obojati
sa ™o uz prethodnu pisanu suglasnost Davatelja leasinga.
Pri vracanju Objekta leasinga Primatelj leasinga treba
najepnice odstraniti.

Priratelj leasinga osobito nema pravo mijenjati nikakva
tro la postavijena u Objektu leasinga. Svako zadiranje u
brojla (uklju€ujuci ukianjanje nedostataka) smije obaviti
samo ovlasteni serviser, pri &emu je Primatelj leasinga
dulan obavje$tavati Davatelja leasinga o svim relevantnim
docadajima u tom pogledu.

Kako je Objekt leasinga u viasnistvu Davatelja leasinga, na
zahtjev Davatelja leasinga je stoga Primatelj leasinga
cuZan na jasno vidlivo mjesto staviti znak drustva
Davatelja leasinga kojeg osigurava Davatelj leasinga ili
Dobavijaé, bez naru$avanja imidza Primatelja leasinga
(zko je navedeno dozvoljeno prema prethodnom stavku).
Akz je znak drustva oStecen ili uniSten, Primatelj leasinga
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stations; and any other requirement set out in any
insurance policy taken by the Lessor or the Lessee in
respect of the Leased Asset.

Any and all costs related to keeping the Leased Asset in a
proper condition, use and storage, repairs and
maintenance (including investment maintenance, if
applicable), as well as periodical checks shall be solely
covered by the Lessee. Any and all replacement of
components and equipment (excluding tires and
windshield wipers) of the Leased Asset should be reported
and agreed with the Lessor in writing. Should the Leased
Asset be subject to compulsory technical checks under
separate regulations, the Lessee shall provide the Lessor
with copies of documents confirming the checks
immediately after their completion, no later than 3 business
days before the expiration of the previous technical
inspection.

The Leased Asset may be used only within the Territorial
Scope of Insurance, as defined in the relevant insurance
policy. The Lessee may take or drive the Leased Asset to
a country or through a territory, which is outside the
Territorial Scope of Insurance, only upon prior written
consent by the Lessor. In such case the Lessor's consent
may be subject to additional conditions provided by the
Lessor.

Without the consent of the Lessor, the Lessee must not
change the intended use or destiny of the Leased Asset,
or allow the Leased Asset to be used by third parties, or
(attempt to) transfer the ownership to any third party under
any title, unless the Lessor has agreed to such transfer in
writing. In such a case the Lessor, upon the Lessee’s
request, may also agree to the Lessee's gaining benefits
from the Leased Asset. In the event the Lessor allowed the
Leased Asset to be used by third parties and the Lessee is
in default of any financial obligation under the Lease
Agreement, the Lessee assigns all rights towards the third
party to the Lessor and at the same time remains liable for
obligations under the Lease Agreement whereas the
Lessor may also at any time during the default by the
Lessee terminate the Lease Agreement.

. Any and all modifications made to the Leased Asset

without the Lessor's consent should be immediately
removed upon the Lessor's request and the Leased Asset
should be restored to its original condition at the expense
of the Lessee. The Leased Asset may be labelled or
repainted only upon the prior written consent of the Lessor.
Upon surrender of the Leased Asset, the labels should be
removed by the Lessee

The Lessee shall specifically not make any changes in any
of the meters installed in the Leased Asset. Any
intervention on the meters (including remedy of defects)
may only be performed by an authorized servicer, whereas
the Lessee shall keep the Lessor informed about all
relevant occurrences in this respect.

The Leased Asset is owned by the Lessor, therefore, at
Lessor's request, the Lessee shall be obliged to place the
Lessor's company sign, which is provided by the Lessor or
by the Supplier, in a clearly visible way on the Leased
Asset, without disturbing the image of the Lessee (if such
is permitted under the previous paragraph). If the company
sign is damaged or destroyed, the Lessee shall be obliged
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je duzan pribaviti novi znak druStva od Davatelja leasinga
i staviti ga na Objekt leasinga. Davatelj leasinga ima pravo
provjeriti upotrebu znaka drustva.

Potpisivanjem Ugovora o leasingu Primatelj leasinga
potvrduje da Davatelj leasinga kao vlasnik ima pravo
pribaviti informacije o [Jokaciji Objekta leasinga) od drustva
[VOLVO GROUP CROATIA d.o.0.]. Ova te se informacija
pribaviti samo u sluaju da Primatelj leasinga prekrSi
pravila o upotrebi Objekta leasinga kako su ista uredena
ovim Ugovorom o leasingu (primjerice za sprjeCavanje
prijevare, krade, u svrhe ponovnog uzimanja u posjed,
itd.). Davatelj leasinga je duZan izbrisati navedene podatke
nakon raskida odnosa leasinga ili nakon isteka
vremenskog roka utvrdenog zakonom za prinudne naplate
potraZivanja, osim ako Ugovorne strane nisu u pisanom
obliku usuglasile krate vremenske rokove. Primatel]
leasinga je duzan obavijestiti pojedince koji upotrebljavaju
Objekt leasinga o sustavu pracenja i mogucoj obradi
podataka o lokaciji. Navedene informacije se moraju pruziti
sukladno Opéoj uredbi o zastiti podataka (EU) 2016/679.
Primatelj leasinga ¢e Davatelju leasinga nadoknaditi Stetu
u sluéaju da je ista nanesena Davatelju leasinga zbog
neuskladenosti Primatelja leasinga s obvezama prema
ovoj odredbi.

Pristup Davatelja leasinga Objektu leasinga

. U svako doba, Davatelj leasinga ima sam ili putem

ovla&tenih osoba pravo pregledati nacin upotrebe i stanje
Objekta leasinga i njegovih dokumenata. U svrhu pregleda
Primatelj leasinga osigurava Davatelju leasinga na svaki
zahtjev pristup Objektu leasinga i njegovim dokumentima.
Primatelj leasinga neopozivo ovia§cuje Davatelja leasinga
da ude na lokacije Objekta leasinga i u prostorije i zemljista
Primatelja leasinga kako bi ostvario svoja gore navedena
prava pregleda i stekao pristup, u ime Primatelja leasinga,
svim dokumentima vezanim uz Objekt leasinga, i, u ime
Primatelja leasinga, pregledao navedene dokumente i
Objekt leasinga. Istovremeno, Primatelj leasinga izrazava
svoju neopozivu suglasnost da Davatelj leasinga provodi
gore navedene radnje. Davatelj leasinga moze dodijeliti
daljnje oviaStenje osobama koje postupaju u ime Davatelja
leasinga.

U slugaju isteka Ugovora o leasingu i propusta u vracanju
Objekta leasinga unutar utvrdenog vremenskog roka,
Primatelj leasinga neopozivo ovla§tuje Davatelja leasinga
da ude na lokaciju Objekta leasinga i/ili prostorije i/li
zemljista Primatelja leasinga i jednostrano preuzme Objekt
leasinga. Navedeno postupanje se nece smatrati
ometanjem posjeda i Primatelj leasinga se ovime odrite
svog prava na za$titu posjeda. Davatelj leasinga moZe
dodijeliti daljnje ovladtenje osobama koje postupaju u ime
Davatelia leasinga. Primatelj leasinga obvezan je
Davatelju leasinga nadoknaditi sve troSkove vezane uz
preuzimanje Objekta leasinga od strane Davatelja
leasinga u slutaju propusta Primatelja leasinga da
dobrovoljno preda Objekt leasinga unutar utvrdenog
vremenskog roka.

Primatelj leasinga je duzan obavijestiti Davatelja leasinga
o svim lokacijama na kojima se Objek! leasinga uobicajeno
ili redovito éuva, skladisti ili parkira, kako je primjenjivo.

U sluéaju ovrhe nad nekretninama na kojima se nalazi
Objekt leasinga, Davatelj leasinga ima pravo zatraZiti
premjestanje ili sam premjestiti Objekt leasinga na lokaciju
dogovorenu s Primateljem leasinga, ili na osigurano
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to obtain a new company sign from the Lessor and place it
on the Leased Asset. The Lessor shall have the right to
check the use of the company sign.

By signing the Lease Agreement the Lessee
acknowledges that the Lessor, as owner, shall have the
right to obtain information on [location of the Leased Asset]
from the [VOLVO GROUP CROATIA d.o.o]. This
information will be obtained only in case the Lessee
violates the rules of using the Leased Asset as regulated
under this Lease Agreement (e.g. for prevention of fraud,
theft, for the purposes of repossession, etc ). The Lessor
shall be obliged to delete such data following termination
of the lease relationship or after expiry of the time limit
specified by law for the enforcement of claims, uniess a
shorter time limit is agreed by the Parties in writing. The
Lessee is obliged to inform individuals who use the leased
asset about the tracking system and the potential
processing of location data. Such information must be
given compliant to the General Data Protection Regulation
(EU) 2016/679. The Lessee will indemnify the Lessor in
case of damages caused to the Lessor because of
incompliance of the Lessee with the obligations under this
clause.

Lessor's Access to the Leased Asset

. At any time the Lessor, itself or through authorised

persons, shall be entitled to inspect the manner of use and
condition of the Leased Asset and its docurments. For the
purposes of inspection, the Lessee shall provide the
Lessor, upon each request, with access to the Leased
Asset and its documents. The Lessee shall irrevocably
authorise the Lessor to enter the locations of the Leased
Asset and to the rooms and properties of the Lessee to
exercise the aforementioned inspection rights and to gain
access, on behalf of the Lessee, to any and all documents
pertaining to the Leased Asset, and to review, on the
Lessee’s behalf, these documents and the Leased Asset
Concurrently, the Lessee irrevocably agrees to the Lessor
performing the aforementioned activities. The Lessor may
grant further authorisation to persons acting on the
Lessor's behalf.

In the event of the expiration of the Lease Agreement and
the failure to surrender the Leased Asset within the cefined
time limit, the Lessee shall grant the Lessor irrevocable
authorisation to enter the location of the Leesed Asset anc
/ or the premises and / or properties of the Lessee and to
unilaterally collect the Leased Asset. This will not be
considered trespassing and the Lessee hereby waives iis
right to possessory protection. The Lessor may grant
further authorisation to persons acting on the Lessor's
behalf. The Lessee shall reimburse the Lessor for any anc
all costs related to the collection of the Leased Asset by
the Lessor in the event of the Lessee's failure to voluntarily
surrender the Leased Asset within the specified time limit.

The Lessee is obliged to inform the Lessor of all the
locations where the Leased Assets is usually or regularly
kept, stored or parked, as applicable.

In the event of enforcement relating to immovable property
where the Leased Asset is located, the Lessor has a right
to request relocation or to relocate itseif the Leased Asset
to the location agreed with the Lessee, or to a secured car
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parkiraliSte automobila, u svakom sluaju o trodku

Ugovorno i zakonsko jamstvo za nedostatke

P2 isporuci Objekta leasinga Primatelju leasinga, Davatelj
i ga kao viasnik Objekta leasinga prenosi Primatelju
singa sva prava po ugovornom i zakonskom jamstvu za
, izuzev prava na povilatenje iz ugovora s

femu se jamstvo za nedostatke $asije daje u opsegu koji
ne prelazi odgovornost proizvodata $asie u okviru
jamstva kvalitete. Primatelj leasinga prihvaéa navedeni
ros i obvezuje se koristiti se pravima upotrebljavajuéi
ospodarstvenika. Navedena su prava

Trajanja leasinga, medutim, Davatelj leasinga moze (ali

nie duzan) u svako doba opozvati prijenos navedenih
prave Primatelju leasinga | sam koristiti prava i uéi u svaki
postupak koji je u tijeku vezano uz navedena prava, ako

Javatelj leasinga smatra takvo postupanje potrebnim radi
svojih interesa i Primatelj leasinga je duZan
Davatelju leasinga navedeni prijenos i
Davatelju leasinga sve izdatke vezane uz
i koriStenje navedenih prava.

zahtjevi Primatelja leasinga prema Dobavijatu ili
szvodatu Objekta leasinga poduzimaju se o trodku

Frimatelia leasinga. Primatel] leasinga nema pravo
pestavljanja  zahtjeva prema Davatelju na temelju
konskog ili ugovornog jamstva ili zahtjeva vezanih uz

‘ostatke leasinga i duzan je nadoknaditi Davatelju
leasinga sve izdatke ili tro¥kove koje bi Davatelj leasinga
imao vezaro uz navedene zahtjeve. Primatelj leasinga je
duifan bez odgode obavijestiti Davatelja leasinga o svim
racnjama koje je Primatelj leasinga poduzeo vezano uz
przva na te u zakonskog i ugovornog jamstva / ili
materijalnin  nedostataka | o svakom napretku i
sljedicama koriétenja navedenih prava i odgovara
Davatelju leasinga za sve Stete uzrokovane nekori§tenjem
nzvedenih prava ili neucinkovitim koristenjem istih.

. Foireba poduzimanja radnji vezano uz zahtjeve na temelju

ugevomog ili zakonskog jamstva ili zahtjeve vezane uz
dostatke ne izuzima Primatelja leasinga od obveze
ivovremenog placanja rata i drugih placanja leasinga
ili od izvrSavanja drugih ugovornih
obvaza prema Davatelju leasinga.

Osiguranje, Steta, rizik i raskid u sluéaju gubitka

telj leasinga snosi sav rizik od Stete ili gubitaka
uz Objekt leasinga pogevsi od isporuke Objekta
Z

a vrijeme trajanja Ugovora o leasingu neovisno
osiguranju, osiguranju motornih vozila od
govornosti za Stetu nanesenu trecoj strani (MTPL) ili
Osizuranja gradevinske opreme (CE), koji mogu pokriti
$tetu uzrokovanu Objektom leasinga ili na Objektu
lzazinga, i duZan je nadoknaditi Davatelju leasinga svaku
tabvu 3tetu ili gubitke ako ih ne nadoknadi relevantno
osicuravajuce drustvo. Rizik i odgovomost Primatelja
leazinga izriCito ukljutuju ali nisu ogranigeni na sljedece:

potpuni ili djelomini kvar, oStecenje, unistenje
Objekta leasinga iz bilo kojeg razloga, i neovisno o
tome je li takav dogadaj pokriven policom osiguranja

i1 ne;

8.2.

8.3.

8:1.

park, in any case at the expense of the Lessee.

Contractual and Statutory Warranty for Defects

. Upon the delivery of the Leased Asset to the Lessee, the

Lessor, as the owner of the Leased Asset, transfers to the
Lessee any and all rights under the contractual and
statutory warranty for the defects, except for the right to
withdraw from the agreement with the Supplier and the
right to demand the price reduction, whereas the warranty
for chassis defects is granted to the extent not exceeding
the chassis manufacturer's liability under the quality
guarantee. The Lessee accepts such transfer and commits
to exercise these rights in the manner of a good
businessman. These rights shall be available to the Lessee
over the entire Lease Term, however the Lessor may (but
is not obliged to) at any time revoke the transfer of these
rights to the Lessee and employ the rights himself and step
into any ongoing procedures with regard to these rights, if
the Lessor deems such action is necessary to protect his
interests and the Lessee is obliged to enable the Lessor of
such transfer and to reimburse the Lessor for any
expenses with regard to transfer and employment of such
rights.

Any claims of the Lessee against the Supplier or
manufacturer of the Leased Asset shall be pursued at the
Lessee’s own expense. The Lessee shall not be entitled to
make any claims under the statutory or contractual
warranty or defect claims from the Lessor and shall
reimburse the Lessor of any expenses or costs that would
be incurred by the Lessor with regard to such claims. The
Lessee shall immediately inform the Lessor of any actions
undertaken by the Lessee in relation to the rights under the
statutory and contractual warranty / or material defects and
of any progress and consequences of exercising these
rights and shall be held liable to the Lessor for any damage
caused by not exercising these rights or not exercising
them effectively.

The need to pursue claims under contractual or statutory
warranty or defect claims shall not exempt the Lessee from
the duty of timely payment of instalments and other lease
payments to the Lessor or from the performance of other
contractual obligations towards the Lessor.

Insurance, Damage, Risk and Termination in case of
Loss

The Lessee shall bear all risks of damage to or losses in
connection with the Leased Asset starting from the delivery
of the Leased Asset, during the term of the Lease
Agreement regardiess of CASCO, motor third party liability
(MTPL) or Construction Equipment (CE) insurances, which
may cover damages caused by the Leased Asset or to the
Leased Asset, and shall be liable to compensate the
Lessor for any such damage or losses if not compensated
by the relevant insurance company. The risk and liability of
the Lessee specifically includes but is not limited to the
following:

The complete or partial failure, damage, destruction
of the Leased Asset for any reason, and
notwithstanding whether such event is covered by
any insurance or not;
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9.2.

9.3.

sve Stete | nesrece uzrokovane Objektom leasinga ili
nastale vezano uz njegovu uporabu i neovisno o tome
je li navedena $teta uzrokovana Primatelju leasinga
ili bilo kojoj strani koja nije Primatelj leasinga, i
neovisno o tome pokriva i tu Stetu polica osiguranja
ili ne;

sve &tete nastale uslijed nepravilne upotrebe Objekta
leasinga, njegova neodgovarajuteg odrZzavanja,
propusta u koriStenju prava ustuplienih Primatelju
leasinga ili propusta Primatelja leasinga da zatra2i |
ishodi ustupanje relevantnih prava, ako je primjenjivo;

sve S&tete uzrokovane fre¢o) strani ili
uzrokovala treca strana;

koje je

sve Stete za koje se nitko drugi ne moZe smatrati
odgovornim;

sve Stete proizisle iz prijevoza opasnih materijala ili
stete nanesene okoliSu koje je uzrokovao Objekt
leasinga ili Primatelj leasinga kao upravijag / korisnik
Objekta leasinga.

Primatelj leasinga odgovara za $tetu i nesrece uzrokovane
treéoj strani upotrebom Objekta leasinga. U slutaju da
ostedena strana poduzme radnje protiv Davatelja leasinga
kao viasnika, Primatelj leasinga je duZan osloboditi
Davatelja leasinga od svih obveza i odgovornosti, ¢ak i za
vrijeme sudskog postupka, i duzan je Davatelja leasinga
osloboditi svih i nadoknaditi mu sve njegove izdatke ili
nadoknade placene trec¢oj strani ili slizno, koji su nastali Vili
su povezani uz leasing ili upotrebu Objekta leasinga.
Primatelj leasinga odgovara za posljedice prometnih
prekrsaja (8ak i u razdoblju nakon Trajanja leasinga ako su
iste nastale za vrijeme Trajanja leasinga); Davatelj
leasinga je duZan bez odgode po njihovu primitku
proslijediti Primatelju leasinga dokumente koje je izdala
policija i druge sluzbene ili privatne dokumente koje
zaprimi kako bi se poduzele potrebne mjere i istodobno
obavijestiti tijelo koje je postavilo zahtjev da Primatelj
leasinga jest / bio upravija¢ / korisnik Objekta leasinga,
&ime se nastali trodkovi prenose s Davatelja leasinga na
Primatelja leasinga. Primatelj leasinga je duZan obavijestiti
Davatelja leasinga o svim zahtjevima za naknadu Stete
koje je ulozZila tre¢a strana, bez odgode. Radi izbjegavanja
sumnje, Primatel] leasinga je suglasan nadoknaditi Stetu,
braniti i osloboditi Davatelja leasinga od svih zahtjeva,
odgovornosti, tuzbi, izdataka, odsteta i presuda proizaslih
iz upotrebe, stanja, upravijanja ili posjeda Objekta
leasinga.

Temeljeno na opéem dogovoru s osiguravajucim
drustvima, Davatelj leasinga ¢e osigurati Objekt leasinga
za svoju korist u najirem mogucem opsegu tijekom
titavog razdoblja Trajanja leasinga ukljutujuci osiguranje
motornih vozila od odgovornosti za Stetu nanesenu trecoj
strani (MTPL), kasko osiguranje i osiguranje gradevinske
opreme (CE) (ako je primjenjivo), osim ako Ugovorom o
leasingu nije odredeno drugacije, uz iznimku odredenu u
nize navedenoj totki 9.4. Davatelj leasinga ce definirati
opseg osiguranja propisnim osiguranjem Objekta leasinga.
Posrednik osiguranja $alje potvrdu o sklapanju ugovora o
osiguranju izravno Primatelju leasinga na godisnjoj osnovi
za vrijeme razdoblja Trajanja leasinga. Uz navedenu
potvrdu, Primatelj osiguranja prima izvod “Optih uvjeta
osiguranja” ili informaciju kako im pristupiti. Odgovornost
je Primatelja leasinga da sve dokumente pomno prouti i

9.2.

9.3.

v O

All damage and accidents caused by the Leased
Asset or incurred in connection with the operation
thereof and notwithstanding whether such damage is
caused to the Lessee or to any perty, which is
different from the Lessee, and notwithstanding
whether such damage is covered by insurance or not;

All damage resulting from improper use of the Leased
Asset, the inadequate maintenance thereof, failure to
exercise the rights assigned to the Lessee or failure
by the Lessee to request and obtain the assignment
of the respective rights, if applicable;

All damage caused to third parties or by third parties;
All damage which no-one else can be held liable for;

All damage arising from the transportation of
hazardous materials or damage to the environment,
caused by the Leased Asset or by the Lessee as an
operator / user of the Leased Asset.

The Lessee shall be held liable for damage and accidents
caused to third parties by the use of the Leased Asset. In
case the injured party takes action against the Lessor, as
the owner, the Lessee shall hold the Lessor harmiess from
all obligations and liabilities, even in the course of the
respective juridical procedures, and shall keep the Lessor
harmiless and indemnified for all of the Lessor's expenses
or indemnifications paid to third parties or similar, which are
incurred and / or are related to the lease or use of the
Leased Asset. The Lessee shall be held liable for the
consequences of traffic infringements (even in the period
after the Lease Term if arising from within the Lease Term);
the Lessor shall immediately upon their receipt forward to
the Lessee documents issued by the police and other
official or private documents it receives to have the
necessary measures taken and at the same time shall
inform the authority making the request that the Lessee is
/ was the operator / user of the Leased Asset, whereby the
arising costs shall be passed by the Lessor lo the Lessee.
The Lessee shall be obliged to inform the Lessor about any
and all claims for damages filed by any third parties,
without delay. For avoidance of doubt, the Lessee agrees
to indemnify, defend and hold the Lessor harmiess from
and against all claims, liabilities, lawsuils, expenses,
damages and judgments arising from the use, condition,
operation or possession of the Leased Asset.

Based on the general agreement with the insurance
companies the Lessor shall insure the Leased Asset for its
own benefit in the widest scope possible over the entire
Lease Term including MTPL, CASCO insurance and CE
insurance (if applicable), unless the Lease Agreemen!
stipulates otherwise, with the exception stipulated in point
0.4 below. The Lessor shall define the scope of insurance
duly securing the Leased Asset. The confirmation of
conclusion of insurance agreements shall be submitted to
the Lessee directly by the insurance broker on yearly basis
throughout the Lease Term. With the said confirmation, the
Lessee shall receive the excerpt of the “General Insurance
Terms and Conditions” or information how to access them
The Lessee shall be responsible to review ail documents
carefully and to meet all the requirements set out in the
“General Insurance Terms and Conditions”, as well as the
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zahtjeve navedene u "Opéim uvjetima
" ka2o i uvjete prijave i uskladivanja zahtjeva koje
osiguravajuca drustva. “Opci  uvjeti
os guranja” ne zahtijevaju suglasnost Davatelja leasinga.
N' u kojem se slu€aju Primatelj leasinga ne moZe pozivati
ne nepoznavanje navedenih uvjeta.

Piemiju osiguranja plata Davatelj osiguranja izravno na
ralune osiguravaju€ih drutava te ih prefakturira
Primatelju leasinga na mjese&noj osnovi tijekom cijelog
‘azdoblja Trajanja ugovora. Premije osiguranja ukljutuju
velecu stopu poreza na premiju osiguranja. U sluéaju
:sr;uarja motornih vozila od odgovornosti za $tetu
nenesenu trecoj strani (MTPL), Davatelj leasinga unaprijed
placa premiju za naredno razdoblie od 12 mjeseci. Ako
zzdnje 12-mjese&no razdoblje osiguranja motornih vozila
oc odgovornosti za Stetu nanesenu trecoj strani (MTPL)
zevurSava prije zavretka Trajanja leasinga, tada Primatelj
leasinga osigurava Objekt leasinga u skladu s ponudom
watelja leasinga ili odabire svoju vlastitu ponudu i
Davatelju ¢e leasinga pruZiti potvrdu o sklapanju
osiguranja motomih vozila od odgovornosti za Stetu
enesenu treCoj strani unutar vremenskeg roka kojeg je
uturdio Davatel] leasinga. Medutim, u oba ée slucaja
“rimatel] leasinga unaprijed platiti cijelo 12-mjese&no
razdoblje osiguranja motornih vozile od odgovornosti za
§te nesenu trecoj strani (MTPL) i Davatelju leasinga
%iti potvrdu o pla€anju, ako je primjenjivo.

leasinga odabere opciju dodatnog
osiguranja u skladu s ponudom Davatelja leasinga, naime
"CAP"-osiguranje / Voivo Towing Assistance Extended,
Davatel] leasinga ¢e organizirati dodatno osiguranje
Objekta leasinga platanjem punog iznosa premije
osiguranja  osiguravajuéem drustvu ili posredniku
osijuranja, | naoiaut tuje Primatelju leasinga nadoknadu
@ premije osiguranja. Dodatno rje$enje osiguranja

a posrednik osiguranja u skladu s ponudom Davatelja
leasinga

osiguranje Objekia leasinga preuzeo Primatelj
Primatelj leasinga obvezan je s osiguravajuéim
d J,t\ om dogovoriti osiguranje tijekom cijelog razdoblja
Trajanja leasinga i u opsegu pokri¢a osiguranja koje je
Daatelj leasinga odobrio unaprijed. Primatelj leasinga je
duiar

sklopiti relevantnu policu osiguranja za Objekt
Izasinga, u kcjoj je Davatelj leasinga naveden kao
ranik, ili istu vinkulirati u korist Davatelja
singa | dokaz o navedenom uruditi Primatelju
lzasinga do trenutka isporuke Objekta leasinga
Primatelju leasinga;

predati primjerak police osiguranja i izvornik
vinkulacije Davatelju leasinga u skladu s ovom
tokom 9.6. unutar 7 dana od svakog produljenja

(obnove) osiguranja

predat. Davatelju leasinga presliku dokaza o
¢klapanju osiguranja koju je potvrdilo osiguravajute
drustvo / posradnik / zastupnik, presliku ugovora o
curanju i placenih premija na godi$njoj osnovi; prvi
‘az sklapanja ugovora o osiguranju, preslika
govora o osiguranju i potvrda o placenim premijama
se dostavijati Davatelju leasinga do trenutka
isporuke Objekta leasinga Primatelju leasinga;

9.4.

9.5.

9.6.

terms of reporting and adjusting claims specified by the
insurance companies. The “General Insurance Terms and
Conditions” do not require a consent of the Lessee. In no
case may the Lessee plead ignorance of these terms and
conditions.

Insurance premium shall be paid by the Lessor directly to
the insurance companies’ accounts and re-invoiced to the
Lessee on monthly basis throughout the whole Lease
Term. Insurance premiums shall include insurance
premium tax at the applicable rate. In case of MTPL, the
premium shall be prepaid by the Lessor for the subsequent
12-month periods. If the last 12-month MTPL period ends
before the end of the Lease Term then the Lessee shall
insure the Leased Asset in accordance with the Lessor's
offer or choosing its own offer and will provide the Lessor
with the confirmation of conclusion MTPL insurance within
the time limit specified by the Lessor. Nevertheless, in both
of these cases the Lessee will pay for the whole 12-month
period of MTPL insurance in advance and provide the
Lessor with the confirmation of payment, if applicable.

Where the Lessee chooses the additional insurance
solution in accordance with the Lessor’s offer, namely GAP
Insurance / Volvo Towing Assistance Extended, the Lessor
organizes the additional insurance of the Leased Asset by
paying full insurance premium payment to the insurance
company or to the Insurance Broker, and charges Lessee
with compensation of insurance premium payments.
Additional insurance solution is provided by an insurance
broker in accordance with the Lessor’s offer.

If the insurance for the Leased Asset is arranged by the
Lessee, it shall arrange insurance for the entire Lease
Term with an insurance company and in the insurance
coverage scope approved by the Lessor in advance. The
Lessee is obliged to:

conclude a relevant insurance policy for the Leased
Asset, in which the Lessor is listed as the insured
party, or vinculate it for the benefit of the Lessor and
hand over the proof of this to the Lessor by the time
of the delivery of the Leased Asset to the Lessee:;

hand over a copy of the insurance policy and the
original vinculation to the Lessor in accordance with
this point 9.6 within 7 days of each extension
(renewal) of insurance;

hand over to the Lessor a copy of the proof of the
conclusion of the insurance confirmed by the
insurance company / broker / agent, copy of the
insurance contract and the paid premiums on an
annual basis; the first proof of the conclusion of the
insurance, copy of the insurance contract and
confirmation of the paid premiums should be
submitted to the Lessor by the time of the delivery of
the Leased Asset to the Lessee;
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sklopiti dodatno osiguranje za osiguranje od rizika
koje jednostrano moze odrediti Davatelj leasinga, za
slutaj da se pojave ostali rizici koji se ne mogu
predvidjeti u trenutku potpisivanja Ugovora o
leasingu;

nadoknaditi Davatelju leasinga 3tetu, troskove i
naknade uzrokovane moguéim  izvrSavanjem
zahtjeva na temelju osiguranja predmeta leasinga.
Ne sklopi li Primatelj leasinga pravovremeno
relevantno osiguranje i/ili ne plati premije osiguranja
i/ili ne podnese dokaz o sklopljenim osiguranjima ifili
ne plati premije na godisnjoj osnovi, Davatelj leasinga
ima pravo sklopiti navedeno osiguranje iili sam platiti
premiju o trodak Primatelja leasinga uvetano za
trodkove Davatelja leasinga i u skladu s vaZecim
Popisom naknada. Davatelj leasinga se moZe povuci
iz Ugovora o leasingu ako Primatelj leasinga prekrsi
odredbe ovog dijela.

Uvjeti osiguranja koje je dogovorio Primatelj leasinga
moraju ispunjavati sliedece uvjete:

MTPL (osiguranje motornih vozila od odgovornosti za
Stetu nanesenu trecoj strani): puno sveobuhvatno
osiguranje s najvise jednopostotnim ili minimalnim
odbitkom fransize s pokricem koje nije nize od

najnizih vrijednosti utvrdenih relevantnim
zakonodavstvom;
KASKO: puno sveobuhvatno osiguranje s

ukljugenom kradom i najvi§im dozvoljenim postotkom
odbitka od 5 % osiguranog iznosa;

Opseg osiguranja (osigurani iznos) u slu¢aju novog
vozila je u najmanjoj mjeri iznos vrijednosti novog
Objekta leasinga kako je navedeno u Ugovoru o
leasingu i u slutaju rablienog vozila najmanje u
iznosu nove nabavne cijene ekvivalentnog vozila;

Teritorijalni opseg valjanosti osiguranja mora
ukljugivati drzavna podrugja ¢lanica Europske unije i
drugih zemalja na koje se odnosi zelena karta, osim
ako se Ugovormne strane pisanim putem ne dogovore
drugatije;

Davatelj leasinga ¢e biti naznaten kao viasnik

Objekta leasinga u svim dokumentima vezanim uz

osiguranje.
Tijekom cijelog razdoblja Trajanja leasinga sve aktivnosti
vezane uz osiguranje, postupanje po zahtjevima,
individualnu podr8ku, i kontaktiranje osiguravajuceg
drustva u pogledu spornih pitanja riesava posrednik
osiguranja Davatelja leasinga. Davatelj leasinga ne
odgovara za pravovremenost postupanja osiguravajuceg
drudtva ili za nain na koji isto namiruje zahtjeve.

Primatelj leasinga izvr$ava svaku obvezu osigurane strane
koja utvrduje odgovornost osiguravajuéeg drudtva.
Primatelj leasinga obavjeStava Davatelja leasinga i
osiguravajuée drustvo bez odgode o svakom dogadaju koji
moze biti pokriven odgovorno$cu osiguravajuceg drustva
za Stete i naznatuje lokaciju Objekta leasinga. Troskove
popravka i vracanja Objekta leasinga u njegovo prvotno
stanje koji nisu pokriveni kompenzacijom placenom od
strane osiguravajuceg drustva snosi Primatelj leasinga.

8.7.

9.8.

9.9.

conclude additional insurance for insurance risks s
can be unilaterally determined by the Lessor, if other
risks that could not be predicted at the signing of the
Lease Agreement occur,

compensate the Lessor for the damages, costs and
fees caused by the possible enforcement of claims
from the insurance of the subject of leasing. If the
Lessee does not fimely conclude the relevant
insurance and/or does not pay the insurance
premiums and/or does not submit the proof of the
concluded insurances and/or paid premiumsg on an
annual basis, the Lessor has the right to conclude
such insurance and/or pay the premium itself at tne
expense of the Lessee with the addition of the
Lessor's costs and in accordance with the applicable
Fee List. The Lessor may withdraw from the Lease
Agreement if the Lessee breaches the provisions of
this chapter.

The terms and conditions of insurances arranged by the
Lessee must fulfil the following conditions:

MTPL: full comprehensive insurance with a maximum
one percent or a minimally deductible franchise with
coverage that is not less than the minimum limits set
by the relevant legislation;

CASCO: full comprehensive insurance with included
theft and the maximum percentage limit on the
deductible of 5 % of the insurance amount,

The insurance limit (insured amount) in the case of &
new vehicle is at least the amount of the value of the
new Leased Asset as stated in the Lease Agreement
and in the event of a used vehicle at least in the
amount of as it is value of a new asset price

The territorial extent of the limit on the validity of the
insurance shall include the territory of the European
Union and other countries to which the green card
applies, unless the Parties agree otherwise in writing

The Lessor will be specified as the owner of the
Leased Asset in all documents related to the
insurance.

Throughout the entire Lease Term all of the activilies
connected with the insurance, claims handling, individual
support, and contacting the insurance compeny in
disputable matters shall be handied by the Lessor's
Insurance Broker. The Lessor shall not be lizble for the
timeliness or manner of claims settlement by the insurance
company.

The Lessee shall perform any and all obligations of the
insured party which determine the insurance company's
liability. The Lessee shall notify the Lessor and the
insurance company immediately of any events that may be
covered by the insurance company's liability for damages
and indicate the location of the Leased Asset. The costs of
repairing and restoring the Leased Asset 1o its original
condition, not covered by the compensation paid by the
insurance company, shall be paid by the Lessee.
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9.10.U sluaju ostecenja Objekta leasinga Primatelj leasinga

duzan je vratiti Objekt leasinga u njegovo prvotno stanje.
Davatelj leasinga ¢e ustupiti kompenzaciju za gubitak
danu s osnove osiguranja Primatelju leasinga u iznosu
>eedbnom za popravak Objekta leasinga u servisu
ovlastenog trgovea, osim ako Primatelj leasinga ne kasni s
zviSavanjem nekih obveza odredenih Ugovorom o
leasingu. Davatelj leasinga moZe s tim iznosom prebiti
neporavnane mjesetne rate i druge nepodmirene iznose
dLgovane Davatelju leasinga neovisno o njihovim pravnim
osnovama

prekid u upotrebi ili ogranienja moguénosti

> = oStecenog Objekta leasinga ne oslobada
Frimatella leasinga od obveze pladanja rata, ostalih
placanja i drugih iznosa dugovanih prema Ugovoru o
leasingu i ne predstavijaju osnovu za produljenje Ugovora
o ‘easingu ili smanjenje rate i placanja. Primatelj leasinga
pckriva sve regresne zahtjeve osiguravajuéeg drustva u
ocnosu na Davatelja leasinga vezano uz placanje odétete
oc strane tog drustva ako je teta uslijedila kao posljedica
okolnosti za koje je odgovoran korisnik Objekta leasinga,
primjerice: ako necvlastena osoba vozi Objekt leasinga ili
ga vozi pod utjecajem alkohola ili opojnih droga ili u slu¢aju
bij=3a s mjesta nesrece.

9.12.U slu€aju gubitka Objekta leasinga nakon isporuke

[*)
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Prmatelju leasinga iz bilo kojeg razloga (izuzev u
sluZajevima krivnje Davatelja leasinga), Ugovor o leasingu
istée na dan na koji osiguravajuée drustvo obavijesti
Devatelja leasinga o gubitku Objekta leasinga ili Davatelj
leasinga sazna za gubitak Objekta leasinga uslijed krade
ili druge zabranjene radnje, temeljem odgovarajuée
obavijesti nadieznom policijskom tijelu.

9.13.Cubitak Objekta leasinga znaéi njegovo potpuno unistenje

il djelomiCno unistenje ili gubitak, u situaciji u kojoj bi
trobkovi popravka premasili utvr@enu vrijednost koju je
os curavajuce drustvo kvalificiralo kao totalnu Stetu
Ob 2kta leasinga, §to takoder ukljutuje gubitak Objekta
lzasinga zbog krade ili druge zabranjene radnje.

9.74.Prmatel] leasinga je obvezan bez odgode obavijestiti

Jzvatelja leasinga o gubitku Objekta leasinga, najkasnije
jededi radni dan koji slijedi nakon dana na koji je Primatelj
iinga obavjeSten o ili saznao za gubitak Objekta
nga ili dog koji bi mogao dovesti do moguteg
cuoitka Objekta leasinga (primjerice: djelomiéno unitenje
Otjekta leasinga). |J sluéaju potpunog unidtenja Objekta
lezsinga, Primatel] leasinga takoder obavjestava Davatelja
n3a ako hoce zadrZati olupinu Cbjekta leasinga (ako
je to copuSteno prema vazeéem osiguranju).

9.15.Ak0 Ugover o leasingu prestane na natin kako je

naznateno u tolkd 9.12,, Davatelj leasinga moze
zartijevati da Primatelj leasinga plati sljedeée iznose:

ukupni iznos svih dospjelih rata i plaéanja prema
izraZunu Davatelja leasinga i svih rata (bez kamata)
koje bi bile dospjele do kraja Ugovora o leasingu,
Otkupne vrijednosti (ako je primjenjivo), kamate
izraCunate od datuma dospijeca zadnje mjeseéne
rate do datuma placanja, naknadu za prijevremeni
raskid sukladno Popisu naknada, kao i sve naknade
koje je podmirio Davatelj leasinga na osnovi poreza
na motorna vozila, ukupni iznos svih troSkova

9.10.In the event of damage of the Leased Asset, the Lessee

shall restore the Leased Asset to its original condition. The
Lessor shall assign the compensation granted under loss
adjustment to the Lessee in the amount required to repair
the Leased Asset in authorized dealer's service stations,
unless the Lessee is in default with the performance of any
obligations stipulated by the Lease Agreement. The Lessor
may deduct outstanding monthly lease instalments and
other outstanding amounts due to the Lessor regardless of
their legal titles.

9.11.Any interruptions in the use or limitations of the possibility

to use the damaged Leased Asset shall not exempt the
Lessee from the duty to pay lease instalments, payments
and other amounts due under the Lease Agreement, and
shall not provide grounds to extend the Lease Agreement
or reduce the lease instalments and payments. The
Lessee shall cover any recourse claims of the insurance
company against the Lessor under the payment of
compensation for damages by this company if the damage
resulted from circumstances for which the user of the
Leased Asset is liable, e.g.: driving the Leased Asset by an
unauthorised person or driving under the influence of
alcohol or while intoxicated with a drug or in the event of a
hit and run from the place of an accident.

8.12.In the event of the loss of the Leased Asset following the

delivery to the Lessee for any reasons (except in cases of
the Lessor's fault), the Lease Agreement shall expire
effectively as of the date of the Lessor being notified by the
insurance company of the loss of the Leased Asset or the
Lessor being informed about the loss of the Leased Asset
due to the theft or other prohibited act, supported with the
appropriate notification to the competent police authority.

9.13.The loss of the Leased Asset shall mean its total

destruction or partial destruction or loss, if the costs of
repair would exceed the specific value, which is qualified
by the insurance company as a total loss of the Leased
Asset, which includes also the loss of the Leased Asset
due to theft or other prohibited act.

9.14.The Lessee shall immediately notify the Lessor of the loss

of the Leased Asset, no later than on the next business day
following the day the Lessee was notified or became aware
of the loss of the Leased Asset or the event resulting in the
possible loss of the Leased Asset (for instance: partial
destruction of the Leased Asset). In case of total
destruction of the Leased Asset, the Lessee shall also
notify the Lessor if the Lessee will keep the wreck of the
Leased Asset (if this is admissible under the applicable
insurance).

9.15.Should the Lease Agreement be terminated as specified in

item 9.12, the Lessor may demand that the Lessee pays
the following amounts

total amount of all due lease instalments and
payments calculated by the Lessor and all lease
instalments (without interest) that would be due by the
end of the Lease Agreement, the Redemption Value
(if applicable), interest calculated from the maturity
date of the last monthly lease instaiment until the
compensation is paid, the fee for early termination in
accordance with the Fee List, as well as any fees
covered by the Lessor under tax on means of
transport, the total amount of all storage, transport,
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skladistenja, prijevoza, zastite, likvidacije ili prodaje
vezanih uz Objekt leasinga, kao i trodkove osiguranja.

9.16.1znos odreden u totki 9.15. umanjuje se za:

a) iznos koji je Davatelju leasinga isplatilo
osiguravajute drudtvo na osnovu gubitka Objekta
leasinga (vode¢i ratuna o odluci Primatelja leasinga
da zadrzi olupinu vozila), na datum placanja
navedenog iznosa.

b) iznos koji se Davatelju isplatio temeljem prodaje
unidtenog ili odtecenog Objekta leasinga, bez PDV-a,
na datum na koji je Davatelj leasinga primio navedeni
iznos ili njegov dio, pod uvjetom da je Objekt leasinga
prodan.

9.17.Zahtjev Davatelja leasinga odreden u togki 9.15. dospijeva
s datumom na koji se Ugovor o leasingu smatra zavr§enim
u skladu s odredbama ove totke 9. Medutim, nastupe li
dogadaji utvrdeni u totkama 9.16. (a) i (b), Davatelj
leasinga ¢e bez odgode ponovno izratunava zahtjev.
Primatelj leasinga bit ¢e obavjeSten o svakom
ustanovijenom visku iznad potrazivanja Davatelja leasinga
i Davatelj leasinga ¢e bez odgode visak vratiti Primatelju
leasinga.

9.18.Davatelj leasinga ¢e 60 dana nakon raskida na temelju ove
totke 9. Primatelju leasinga dostaviti konatni obratun
iznosa placenih prema Ugovoru o leasingu i ovim Op¢im
uvjetima, posebno sukladno gornjim totkama 9.15 i9.16.

10. Prijevremeni raskid Ugovora o leasingu

10.1.Davatelj leasinga moze raskinuti Ugovor 0 leasingu s
trenutnim udinkom u svakom od sliedecih sluCajeva
pisanom obavijesti o raskidu upuc¢enoj Primatelju leasinga:

o kod svakog kasnjenja Primatelja leasinga s
pladanjem (i) dvije uzastopne mjesetne rate ili (i)
Utesta;

o ako, unato& prethodnoj pisanoj opomeni Davatelja

leasinga, Primatelj leasinga propusti odrzavati Objekt
leasinga u propisnom stanju ili ispuniti neku od
obveza koju propisuje bilo koji pravni propis ili Ugovor
o leasingu vezano uz drzanje ili uporabu Objekta
leasinga, ili ako Primatelj leasinga koristi Objekt
leasinga na nacin koji predstavija krsenje Ugovora o
leasingu ili uputa proizvodaca ili Dobavljaca, ili ako
Primatelj leasinga koristi Objekt leasinga izvan
Teritorijainog opsega osiguranja, ili ako Primatelj
leasinga propusti ukloniti preinake na Objekiu
leasinga utinjene bez suglasnosti Davatelja leasinga
unutar vremenskog roka kojeg je utvrdio Davatelj
leasinga, ili ako Primatelj leasinga prekrai bilo koju
drugu obvezu odredenu Ugovorom o leasingu ili ovim
Opc¢im uvjetima;

o ako Primatelj leasinga prenese pravo uporabe
Objekta leasinga trecoj strani bez suglasnosti
Davatelja leasinga;

o u slutaju promjene financijskog stanja Primatelja
leasinga koje predstavija prijetnju  interesima
Davatelja leasinga, ili ako je pokrenut stecajni
postupak protiv Primatelja leasinga, ili ako Primatel]
leasinga u potpunosti ili djelomi¢no prestane obavljati

protection, liquidation or sales costs related to the
Leased Asset, as well as insurance expenses.

9.16.The amount specified in item 9.15 shall be deducted by

a) the amount of compensation paid to the Lessor by
the insurance company under the loss of the Leased
Asset (taking into account the Lessee's decision on
keeping of the wreck), on the date of payment of said
compensation,

b) the amount obtained by the Lessor from any saie
of the destroyed or damaged Leased Asset, VAT lax
excluded, on the date of receiving this amount or its
components by the Lessor, provided the Leased
Asset is sold.

9.17.The Lessor's claim specified in item 9.15 shall be due and

payable as of the date the Lease Agreement is deemed
terminated in accordance with the provisions of this section
9. However, should the events specified in ilems 9.16. (a)
and (b) occur, the Lessor shall immediately recalculate the
claim and if any excess over the Lessor's receivables is
found, the Lessee shall be informed and the Lessor shall
immediately return the surplus to the Lessee.

9.18.Upon 60 days of termination based on this section 9, the

10.

Lessor will provide the Lessee with an account of the final
calculations of the amounts paid under the Lease
Agreement, these General Terms, especially in
accordance with the above items 9.15 and ©.16.

Early Termination of the Lease Agreement

10.1.The Lessor may terminate the Lease Agreement effeclive

immediately in each of the following cases by writlen
termination notice to the Lessee:

any default of the Lessee in payment of () twe
subsequent monthly lease instaiments or (il) the
Down Payment ;

if, despite a prior written reminder submitted by the
Lessor, the Lessee fails to keep the Leased Assel in
proper condition or to fulfil any obligations prescribec
by any legal regulations or the Lease Agreemen’
related to holding or using the Leased Asset, or if the
Lessee uses the Leased Asset in breach of the Lease
Agreement  or manufacturer's or  Supplier's
instructions, or if the Lessee uses the Leased Asse!
outside the Territorial Scope of Insurance, or if the
Lessee fails to remove modifications of the Leasec
Asset made without the Lessor’s consent within the
time limit specified by the Lessor, or if the Lessee
violates any other of its obligations stipulated in the
Lease Agreement or these General Terms;

if the Lessee transfers the right of use of the Leased
Asset to a third party without the Lessor's consent;

in the event of change of Lessee’s financial condition
which poses a threat to the Lessor's interest or if a
bankruptcy petition is filed against the Lessee, or if
the Lessee abandons business operations fully or
partly, or if enforcement, securing or recovery
proceedings, or any other court or administrative
proceedings are initiated against the Lessee, which
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svoje profesionalne djelatnosti, ili je protiv Primatelja
leasinga pokrenut postupak ovrhe, osiguranja ili
povrata prava, ili svaki drugi sudski ili upravni
postupak, koji znatajno moze utjecati na financijsko

may have a vital impact on the financial condition of
the Lessee;

etania Aol ; . o disclosure that while negotiating the terms and

iane Friatels asings: conditions of the Lease Agreement, the Lessee

ako se sazna da je tijekom pregovora oko uvjeta withheld information or gave untrue information, the

Jgovora ¢ leasingu Primatelj leasinga zatajio knowledge of which may have given grounds for the

nformacije ili dao netotne informacije, poznavanje Lessor to refrain from concluding the Lease

<ojih je Davatelju leasinga moglo pruZiti razlog da se Agreement;

. & o should the Lessee fail to duly establish security

ako Primatelj leasinga propusti propisno zasnovati instruments required by the Lessor under the Lease

sredstva osicuranja koja trazi Davatelj leasinga Agreement;

rema Ugovoru o leasingu;

Ko je sredstvo osiguranja zasnovano u korist o if the security instrument established in favour of the

Davatelja leasinga povuCeno ili je postalo Lessor is withdrawn or becomes ineffective or

weutinkevito ili je prekr§enc na drugi nagin; otherwise infringed upon;

ako je Dbilo koje odobrenje ili dozvola potrebna () should any permit or licence required by the Lessee

’rimatelju  leasinga za poslovnu djelatnost, for business operations, including the Operating

ikljutuju¢i  Dozvolu za obavljanje djelatnosti, License be revoked or expire;

ypozvana ili istekla;

ako Primatelj leasinga kasni ili propusti li Davatelju o should the Lessee delay or fail to provide the Lessor

leasinga predati presliku Prometne dozvole ili drugih with a copy of the Registration Certificate or other
kumenata navedenih u tocki 3. vezano uz documents specified in point 3 in connection with the
yistraciju / produljenje registracije Objekta leasinga; registration / renewal of registration of the Leased

akeo Primatelj leasinga propusti predati Davatelju Gt

leasinga presliku dokumenta kojim se potvrduje da je o should the Lessee fail to provide the Lessor with a

proveden obavezni tehnitki pregled unutar copy of the document confirming that the mandatory

vremenskeg roka utvrdenog u tocki 6.3.; technical inspection has been carried out within the

. time limit specified in point 6.3;

ako Primatelj leasinga propusti Davatelju leasinga

pruZiti bilo koju informaciju ili dokumente utvrdene u ° should the Lessee fail to present the Lessor with any

to€ki 13. unutar vremenskog roka navedenog u toj information or documents specified in point 13 within

tocki; the time limit defined therein;

ako Primatelj leasinga kasni s izvr§avanjem drugih

financijskih ili nefinancijskih obveza po drugim o should the Lessee be in default with the performance

pravnim odnosima koje ne ukljuéuju Ugovor o of other financial or non-pecuniary obligations under

Izasingu il prema drugim ugovorima sklopljenim legal relationships other than the Lease Agreement or

izmedu Davatelja leasinga i Primatelja leasinga, under other agreements concluded between the

. . : Lessor and the Lessee;
u sluaju promjena pravnog statusa ili viasniike
strukture koje, prema misljenju Davatelja leasinga, o in the event of changes in the legal status or

predstavijaju prijetnju u vidu smanjenja uginkovitosti
danih sredstava osiguranja navedenih u Ugovoru o

leasingu

ako Primatel] leasinga propusti pruziti obavijest
navedenu u toZki 13.3. o uvjetima navedenim u toj
tolki. Sve omjene vezane uz korporativhe
dokumente Primatelja leasinga i njegov pravni status,
 kojima Davatelj leasinga nije prethodno obavijesten
vje nije prihvatio, ukljuujuéi ali ne ogranigeno na
spajanja, podjele, preoblikovanja, stjecanja i
promjene u subjektima koji kontroliraju Primatelja
leasinga, smatrat ¢e se krenjem Ugovora o leasingu
opravdavajudi njegov raskid s trenutnim u&inkom.

vatal] leasinga ima pravo raskida Ugovora o leasingu s

ownership structure of the Lessee, which, in the
opinion of the Lessor, constitute a threat to the
performance of the Lessee's obligations or pose a
threat of reducing the effectiveness of granted
securities specified in the Lease Agreement;

should the Lessee fail to submit the notification
specified in point 13.3 on terms indicated therein. Any
changes to the Lessee's corporate documents and its
legal status, which have not been previously notified
to the Lessor and have not been accepted by the
Lessor, including, but not limited to, mergers,
divisions, transformations, acquisitions, and changes
in entities that control the Lessee will be considered
as the case of breach of Lease Agreement justifying
its termination with immediate effect.

10.2.The Lessor shall be entitied to terminate the Lease

tre-utnim uCinkoem ako Primatelj leasinga kasni s
zv-Savanjern bilo koje financijske obveze, koja nije rata
pre me Davatelju lzasinga ili prema treéoj strani (primjerice
osiguravajuce drustvo), a Cije izvr§avanje je zna&ajno za

Agreement with immediate effect if the Lessee is in default
with the performance of any financial obligation other than
the leasing instalments towards the Lessor or towards a
third party (e.g. an insurance company) the performance
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nastavak Ugovora o leasingu.

10.3.U sluéaju prijevremenog raskida Ugovora o leasingu,

Primatelj leasinga duZan je bez cdgadanja vratiti Objekt
leasinga unutar viemenskog roka kojeg je odredio Davatelj
leasinga u svojoj obavijesti o raskidu, pod uvjetima i u
stanju odredenom totkom 6. ovih Opéih uvjeta i Davatelj
leasinga ima pravo preuzeti posjed nad Objektom leasinga
bez odgadanja.

10.4.U sluaju da Davatelj leasinga raskine Ugovor o leasingu,

osobito u slutajevima utvrdenim u gore navedenim
totkama 10.1. ili 10.2., Davatelj leasinga ima pravo traziti
da Primatelj leasinga bez odgode isplati:

zbroj (i) svih dospjelih i nenamirenih rata i placanja,
(i) ukupnog iznosa svih rata (bez kamata) koji bi bio
dospio do kraja Ugovora o leasingu (da nije bio
raskinut), (i) Otkupne vrijednosti Objekta leasinga
utvrdene u Ugovoru o leasingu, (iv) naknade za
prijevremeni raskid sukladno Popisu naknada, (v)
trodkova osiguranja ukljutuju¢i ali ne ograni¢eno na
premiju osiguranja koju je Davatelj leasinga preplatio
i iznos koji osiguravajuc¢a drudtva nisu nadoknadila,
(vi) poreza na motorna vozila, ukupnih troskova
skladistenja koje je snosio Davatelj leasinga i
trodkova prijevoza i zastite Objekta leasinga, te (vii)
troskova likvidacije ili prodaje Objekta leasinga koje
je snosio Davatelj leasinga.

umanjeno za prodajnu cijenu Objekta leasinga ne
ukljuéujuéi porez na dodanu vrijednost.

Davatelj leasinga ¢e Primatelju leasinga dostaviti
racun sa kona&nim obragunom iznosa opisanih pod
ovom to&kom 10.4. unutar 60 dana nakon S§to
Davatelj leasinga proda Objekt leasinga. Pokaze li
gore opisani konacni obratun da Primatelj leasinga
ima pravo na platanje, Davatelj leasinga ce
Primatelju leasinga nadoknaditi odgovarajuci iznos.

10.5.U sluaju da Primatelj leasinga ne ispuni svoje cbveze

platanja u skladu s gore navedenom totkom 10.4.,
Davatelj leasinga moze zadrzati sredstva osiguranja koja
je pruzio Primatelj leasinga prema Ugovoru o leasingu. U
slutaju da Primatelj leasinga ispuni sve obveze platanja
prema kona&nom obraunu i u skladu s Ugovorom o
leasingu, Davatelj leasinga ¢e Primatelju leasinga vratiti
sredstva osiguranja unutar 60 dana od izvrenog
ispunjenja obveza.

10.6.Primatelj leasinga nema pravo prijevremenog raskida

1.
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Ugovora o leasingu osim ako to izricito predvida/dopusta
Ugovor o leasingu il ovi Opc¢i uvjeti.

Pravo na odustanak od Ugovora

Prije nego se Objekt leasinga isporuti Primatelju leasinga,
Davatelj leasinga moZe se povuci iz Ugovora o leasingu iz
opravdanih razloga (ukljuéuju¢i ali ne ograniceno na
razloge za raskid utvrdene u totki 10.1.). U tom sluCaju
Davatelj leasinga obvezan je Primatelju leasinga
nadoknaditi iznos Ucesca.

Istek Ugovora

12.1.Istek Trajanja leasinga u skladu s totkom 4.1. ovih Opéih

uvjeta ne utjee na obvezu Primatelja leasinga da podmiri

of which is material for the continuation of the Lease
Agreement.

10.3.In the event of early termination of the Lease Agreement,

the Lessee shall immediately return the Leased Asset
within the time limit specified by the Lessor in s
termination notice, on terms and conditions stipulated by
point 6. of these General Terms and the Lessor shall be
entitled to an immediate takeover of the Leased Assel.

10.4.In the event of the Lease Agreement termination by the

Lessor, in particular in cases specified in points 10.1 or
10.2 above, the Lessor may demand that the Lessee
immediately repays:

the aggregate of (i) any and all mature and
outstanding lease instalments and payments, (i) the
total of all lease instalments (without interest) that
would be due by the end of the Lease Agreement
(had it not been terminated), (i) the Redemption
Value of the Leased Asset specified in the Lease
Agreement, (iv) the fee for early termination in
accordance with the Fee List (v) insurance costs
including but not limited to the insurance premium
prepaid by the Lessor and not refunded by the
insurance companies, (vi) tax on means of transport,
total costs of storage borme by the Lessor and of
transport and protection of the Leased Asset, and (vii)
its liquidation or sales costs incurred by the Lessor,

decreased by the sales price of the Leased Assel
excluding the value added tax.

The Lessor will deliver to the Lessee the account with
the final calculation of the amounts described under
this point 10.4 within 60 days after the sale of the
Leased Asset by the Lessor. Should the above
described final account state that the Lessee Is
entitled to a payment, the Lessor will reimburse the
Lessee accordingly.

10.5.1f the Lessee does not comply with its payment obligations

in accordance with point 10.4 above, the Lessor may retain
the securities provided by the Lessee under the Lease
Agreement. [n case the Lessee complies with any payment
obligations under the final account and in accordance with
the Lease Agreement, the Lessor will return the securities
to the Lessee within 60 days of the completed fulfilment o
the obligations.

10.6.The Lessee shall not have any right to terminate the Lease

11.

Agreement prematurely unless so explicitly provided by
the Lease Agreement or these General Terms.

Right of Withdrawal from the Agreement

Before the Leased Asset is delivered to the Lessee, the
Lessor may withdraw from the Lease Agreement for
justified reasons (including but not limited o the reasons
for termination determined in point 10.1). In such a case
the Lessor shall reimburse the Lessee for the Dowr
Payment.

12. Expiration of the Agreement

12.1.The expiry of the Lease Term in accordance with item 4.7

of these General Terms does not affect the Lessee's
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sve financijske ili nefinancijske cbveze koje dospijevaju
Davatelju leasinga po ili vezano uz Ugovor o leasingu ili
ove Opce uvjete

12.2.U sluZaju da Primatelj leasinga stjece pravo vlasnistva nad
O=jektom leasinga u skladu s odredbama toéke 2.6. ovih
O:¢ih uvjeta, po isteku Trajanja ugovora i pod uvjetom da
Je Primatel] leasinga podmirio sve dospjele rate i ostala

despjela placanja prema Davatelju leasinga, Davatelj

»1singa je duzan prenijeti pravo vlasni$tva nad Objektom

inga Primatelju leasinga. Ako je Objekt leasinga vozilo
pcaloZno registraciji, Davatelj leasinga duZan je unutar 7
ra:nih  dana od datuma podmirivanja, ukljucujuci
uskladivanje PDV-a, predati Primatelju leasinga
dckumente potrebne za prijenos i registraciju viasnistva
ned Objektom leasinga. U svakom sluEaju, prijenos
viasnistva nece se izvrsiti prije nego to Primatelj leasinga
ne podmiri sva dospjela placanja i obveze.

12.3.Davatel] leasinga ¢e dostaviti Primatelju leasinga izratun s
konacénim obraturom ukljutujuéi sve iznose koje je
Primatel] leasinga podmirio u skladu s Ugovorom o
leasingu i ovim Opcim uvjetima unutar 60 dana nakon &to
je Primatelj leasinga podmirio sve druge dospjele iznose
przma Ugovoru o leasingu ili ovim Op¢im uvjetima. Unutar
istog razdoblja | pod jednakim uvjetima, Davatelj leasinga
cz takoder Primatelju leasinga vratiti sva sredstva
osijuranja.

12.4.Ako je Primatelj leasinga obavijestio Davatelja leasinga u

du s toCkom 2.6. ovih Opé¢ih uvjeta da Primatelj
singa ne namjerava ste¢i pravo vlasnistva nad
2ktom leasinga, Primatelj leasinga je duZan vratiti
2kt leasinga Davatelju leasinga do zadnjeg dana
‘rajanja leasinga i bez kadnjenja.

¢
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12.5.U slutaju da se viasnidtvo nad Objektom leasinga ne
prencsi na Primalefja leasinga, Davatelj leasinga ¢e
Prmatelju leasinga dostaviti izratun s konaé&nim
obraCunom koji ukljutuje:

© (i) iznos svih rata koje je Primatelj leasinga podmirio

u skladu s Ugovorom o leasingu i ovim Opéim
istima, (i) bilo koje dospjele i nepladene rate i
druga placanja ili troS8kove i davanja koje snosi
Primatelj leasinga u pogledu Objekta leasinga (npr.
tro§kove prijevoza ili prodaje Objekta leasinga od
strane Davatelja leasinga), (iii) iznos Otkupne
ko je primjenjivo), te (iv) prodajnu cijenu
singa ne ukljuuju¢i porez na dodanu

r

o Davatelj leasinga ¢e Primatelju leasinga dostaviti
konalni obrafun ugovora sa svim iznosima opisanim
pod ovom tofkom 12.5. unutar 60 dana nakon §to
Davatelj leasinga proda Objekt leasinga. U slutaju da

r

nepcdmirenih obveza platanja Primatelja
leasinga, unutar istog razdoblja Davatelj leasinga
takoder je obvezan Primatelju leasinga vratiti sva
sredstva osiguranja.

c Ako je prema konaCnom cbratunu iznos prodajne
cijene Objekta leasinga ne ukljuujuéi porez na
codanu vrijecnost VviSi od zbroja iznosa svih
repodmirenin platanja Primatelja leasinga i iznosa
Otkupne vrilednosti (ako je primjenjivo), Davatelj

obligation to settie any and all outstanding financial or non-
financial obligations which are due to the Lessor under or
related to the Lease Agreement or these General Terms.

12.2.If the Lessee acquires ownership rights over the Leased
Asset in accordance with the provisions of item 2.6 of these
General Terms, upon the expiration of the Lease Term and
under the condition that all due lease instalments and other
due payments towards the Lessor are settled by the
Lessee, the Lessor shall transfer the ownership rights to
the Leased Asset to the Lessee. If the Leased Asset is a
vehicle subject to a registration, the Lessor shall, within up
to 7 business days following the date of the settlement
including VAT adjustment, present the Lessee with
documents required for the transfer and registration of the
ownership title to the Leased Asset. In any case, the
transfer of ownership does not occur before settlement of
all outstanding payments and liabilities by the Lessee.

12.3.The Lessor will provide to the Lessee the account with a
final calculation including any amounts settled by the
Lessee in accordance with the Lease Agreement and
these General Terms within 60 days after the Lessee has
settled any other due amounts under the Lease Agreement
or these General Terms. Within the same period and under
the same conditions, the Lessor shall also return any
securities to the Lessee.

12.4.If the Lessee notified the Lessor in accordance with item
2.6 of these General Terms that the Lessee does not
intend to acquire ownership rights over the Leased Asset,
the Lessee is obliged to retumn the Leased Asset to the
Lessor on the last day of the Lease Term without delay.

12.5.In the case the ownership over the Leased Asset will not
be transferred to the Lessee, the Lessor will provide the
Lessee the account with a final calculation containing:

o (i) the sum of all instalments settled by the Lessee in
accordance with Lease Agreement and these
General Terms, (i) any mature and outstanding
amounts of lease instalments and other payments or
costs and taxes to be borne by the Lessee in relation
to the Leased Asset (e.q. costs for the transport or the
sale of the Leased Asset by the Lessor), (i) the
amount of the Redemption Value (if applicable), and
(iv) the sales price of the Leased Asset excluding the
value added tax.

o The Lessor will deliver to the Lessee the account with
the final calculation of the amounts described under
this point 12.5. within 80 days after the sale of the
Leased Asset by the Lessor. Unless there are any
payments outstanding from the Lessee, the Lessor
shall return any securities to the Lessee within the
same period.

) Ifin the final calculation the sales price of the Leased
Asset excluding the value added tax exceeds the sum
of any outstanding payments of the Lessee and the
Redemption Value (if applicable), the Lessor will
reimburse the Lessee with the differential amount
accordingly.
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leasinga c¢e Primatelju leasinga nadoknaditi
odgovarajuéi iznos razlike.

13. Obveze Primatelja leasinga obavjeStavanja o

promjenama

13.1.Primatelj leasinga ¢e obavjestavati Davatelja leasinga o

svim okolnostima koje mogu ili bi mogle znaZajno utjecati
na izvrSavanje obveza Primatelja leasinga po Ugovoru o
leasingu ili ovim Op¢im uvjetima, osobito na pravovremena
placanja Davatelju leasinga, unutar 5§ radnih dana od
nastupa takvih okolnosti. Nadalie, Primatelj leasinga
duzan je Davatelju leasinga dostaviti pisanu informaciju o
navedenim okolnostima na svaki zahtjev unutar 5 radnih
dana od zaprimanja takvog zahtjeva.

13.2.Na svaki zahtjev Davatelja leasinga i unutar 7 dana od

takvog zahtjeva, Primatelj leasinga ¢e predati, npr. presliku
godi§njih financijskih izvjestaja s mislienjem ovlastenog
revizora (ako navedeni izvjestaji podlijeZu reviziji) kako je
propisano zakonom, i godidnje porezne prijave (pri temu
se takav zahtjev Davatelja leasinga ne smije postaviti prije
proteka 6 mjeseci nakon zavrSetka financijske godine na
koju se zahtiev odnosi), kao i druge dokumente koje
Davatelj leasinga smatra potrebnim za procjenu
financijskog i poslovnog stanja i solventnosti Primatelja
leasinga.

13.3.Primatelj leasinga ¢e izvijestiti Davatelja leasinga o svakoj

promjeni registriranog ureda i poStanske adrese, kao i
redovite lokacije (garaze) Objekta leasinga unutar 5 dana
od promjene. U slutaju propusta u izvjestavanju o promjeni
poitanske adrese, sva po$ta isporuena na prethodnu
adresu smatra se valjano isporutenom (tj. Primatelj
leasinga se upoznao sa sadrzajem iste ili je imao priliku
upoznati se sa sadrzajem iste) najkasnije 8 dana od
datuma prvog pokuSaja isporuke ili povrata poSte
kurirskom ili poStanskom sluzbom;

14. Zavrne odredbe
14.1.U sludaju da Davatelj leasinga odgovara za Stetu

Primatelju leasinga, tada se odgovornost Davatelja
leasinga prema Primatelju leasinga ograni¢ava iskljutivo
na §tetu nanesenu zbog grube nepaZnje ili namjere.
Odgovornost Davatelja leasinga za Stetu prema Primatelju
leasinga je u svakom sluéaju ogranitena na stvarnu Stetu
i Stetu koju je sam Primatelj leasinga izravno pretrpio,
iskljutujuci svake izravne (i posljedi¢ne), moguce, buduce
i hipotetske gubitke, kao i izgubljenu i ofekivanu dobit
Primatelja leasinga. Iskljuuje se odgovornost po svim
osnovama zahtjeva za naknadom Stete od Davatelja
leasinga izuzev onih utvrdenin prisilnim propisima kojima
se ureduje neizvrdavanije il nepravilno izvrsavanje obveza.

14.2.U slutaju da po Ugovoru o leasingu ima vise od jedne

odgovorne strane, njihova je odgovornost solidarna.

14.3 Neprimjenjivost ili nevaljanost neke od odredaba Ugovora

o leasingu i Opéih uvjeta ne utiete na njihove ostale
odredbe. Ugovorne strane ¢e takvu nevaljanu ili
neprimjenjivu odredbu zamijeniti onom koja je Sto je
mogucée bliza pravnom smislu i poslovnim ciljevima
Ugovora o leasingu. Ovo nacelo takoder se primjenjuje u
sluéaju da se u Ugovoru o leasingu pronade oita pravna
praznina. U slu€aju bilo koje nepodudarnosti izmedu
Ugovora o leasingu | Opc¢ih uvjeta, previadavaju odredbe
Ugovora o leasingu.

13. Lessee's Obligations to notify changes

13.1.The Lessee shall notify the Lessor of any and all

circumstances that may or might have a material impact on
the Lessee's performance of obligations under the Lease
Agreement or these General Terms, in particular on timely
payments for the Lessor, within 5 business days following
the occurrence of such circumstances. Moreover, the
Lessee shall provide the Lessor with a written information
regarding such circumstances upon each request, within 5
business days from receiving such a reques!.

13.2.Upon each request of the Lessor and within 7 days

following such request, the Lessee shall submit, e.g. the
copy of annual financial statements with certified auditors’
opinion (if such statements are auditable) requirec by ihe
law, and annual tax returns (whereas such request of ihe
Lessor must not be made earlier than after the lapse of 6
months following the end of the financial year the request
pertains to), as well as other documents the Lessor deems
necessary for assessing the Lessee's financial and
business position and solvency.

13.3.The Lessee shall notify the Lessor of any change of the

registered office and meiling address, as well as the
regular location (garage) of the Leased Asset within 5 days
following the change. In the event of failure to notify about
the change of the mailing address, any meil delivered to
the previous address shall be deemed effectively delivered
(i.e. the Lessee became acquainted with it or had the
opportunity to get acquainted) no later than 8 days as of
this date of the first attempt of delivery or return of mail by
the currier or postal service;

14. Final Provisions
14.1.Should the Lessor be liable to the Lessee, then the

Lessor's liability towards the Lessee shall be limited to
losses inflicted only as a result of gross negligence or
intentional fault. The Lessor’s liability for damages towards
the Lessee shall be in any case limited to the liability for
actual and direct losses, excluding any indirect (and
consequential), potential, future and hypothetical losses,
including the lost and expected profits of the Lessee. Any
grounds for claims for damages from the Lessor, other
than those specified in the regulations governing the non-
performance or improper performance of obligations, shall
be excluded.

14.2.In the event of there being more than one liable party under

the Lease Agreement their liability shall be joint anc
several.

14.3.The ineffectiveness or invalidity of any provision of the

Lease Agreement and General Terms shall not affect other
provisions thereof. The Parties shall replace such invalid
or ineffective provision with one as close in l2gal terms and
business objectives to the Lease Agreement as possible.
This principle shall be applied, respectively, if an obvious
legal gap is found in the Lease Agreement. In the case of
any discrepancies between the Lease Agreement and the
General terms, the provisions of the Lease Agreement
shall prevail.
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14.4.U sluCaju da se uvedu novi pravni ili financijski propisi
vezani uz leasing, a koji su razli¢iti od onih obvezuju¢ih na
gatum sklapanja Ugovora o leasingu, Davatelj leasinga
imz pravo izmijeniti | dopuniti Ugovor o leasingu, uzimajuéi
u obzir interese Ugovornih strana te cilj i svrhu Ugovora o
2zsINgu.

14.5.Primatel] leasinga se izri€ito odrite svog prava prigovora
po esnovi izvanrednih promjena okolnosti (rebus sic
stantbus) koje bi nastale uslijed smanjenja opsega
poslovanja Primatelja leasinga, promjena na (trZistu,
<crporativnih promjena na strani Primatelja leasinga, itd.

14.6.Ugovor o leasingu je ureden i sastavijen u skladu s
nrvatskim zakonodavstvom.

.Svi gporovi se rjeSavaju pred sudom opée nadleznosti
prama upisanom sjedistu Davatelja leasinga.

zmjene | dopune Ugovora o leasingu donose se u

pisanom obliku i u protivnom su niStavne.

14.9.Ugovor o leasingu i Opc€i uvjeti sastavijeni su na hrvatskom
na engleskom jeziku. U slu€aju nepodudarnosti izmedu
verzija teksta, hrvatska verzija je mjerodavna.

14.10. Primatelj leasinga ovime izjavljuie i jaméi
Davatelju leasinga da je pribavio osobne podatke
przdstavnika Primatelja leasinga na zakonit nagin, osobito
u :kladu s vazecim propisima o zaétiti podataka, i da je
obavijestio relevantnog pojedinca (relevantne pojedince) u

skladu s Elankom 13. Opce uredbe o zastiti podataka (EU)

2016/879 te da je pribavio sve potrebne privole za obradu

njinavih osobnih podataka od strane Davatelja leasinga,

pcsebice, ali ne iskljuCive, za njihovo uno$enje u baze
podataka Davatelja leasinga, kao i za prijenos subjektima

grupe Davatelja leasinga (subjekti Grupe Volvo) u

administrativne svrhe ili za ispunjenje zakonskih pravnih

ocveza te financijckim partnerima Davatelja leasinga u

svrhu izvravanja ovog Ugovora i ugovora vezanih uz ovaj

ugovor s tre¢om stranom (primjerice kreditnoj ustanovi,

Juravateljima, itd.). Primatelj leasinga je suglasan da

Davatelj leasinga ima pravo financijskim partnerima pruZiti

gore navedene podatke i sve informacije dobivene tijekom

zdoblja leasinga, ukljuéujuci, ali ne ograniéeno na

armacije o izvrdavanju Ugovora o leasingu od strane
Prmatelja leasinga ili procjene kreditne sposobnosti
Prmatelja leasinga

14,11 Primatel] leasinga, potpisivanjem Ugovora o
lzezingu, izricito ovladcuje i daje privolu Davatelju leasinga

il svakoj trecoj strani na koju je Davatelj leasinga prenio
svija prava, na temelju Ugovora o leasingu, da smije
provoditi istrage i pribavijati sve podatke o Primatelju
lezzinga od nadleznih viasti, tijela, agencija i drugih
viecir i nevladinih institucija, banaka, S&tedionica,
osguravajucih drustava, drugih drustava (bilo da su dio
Grupe Volvo ili vanjska drustva) ili trece strane, uvijek kada

je 1o potrebno radi zastite, izvrSenja ili provedbe prava
Dzvatelja leasinga ili svake trece strane kojoj je Davatelj
leesinga ustupio prava na temelju Ugovera o leasingu i
uvijek kada je to potrebno radi zadovoljavanja svakog
za“ijeva postavijenog vazecim zakonodavstvom i drugim
propisom Davatelja leasinga ili svake trece strane kojoj je
Dzvatelj leasinga ustupio svoja prava na temelju Ugovora

gu. Primatelj leasinga, potpisivanjem Ugovora o
izriCito dozvoljava nadieZnim viastima, tijelima,

14.4.Should legal or financial regulations pertaining to leasing
be introduced, different from ones binding as at the Lease
Agreement conclusion date, the Lessor may amend the
Lease Agreement respectively, taking into consideration
the interests of the Parties and the aim and purpose of the
Lease Agreement.

14.5.The Lessee explicitly renounces of its right to objection on
the grounds of a fundamental change of circumstances
(rebus sic stantibus) which would be a result of a decline
in the volume of the Lessee's business, changes in the
market, corporate changes on the side of the Lessee, etc.

14.6.The Lease Agreement shall be governed by and construed
in accordance with Croatian law.

14.7 Any and all disputes shall be resolved by the competent
court of general jurisdiction for the registered office of the
Lessor.

14.8.Any and all amendments and supplements to the Lease
Agreement shall be made in writing under pain of nullity.

14.9.The Lease Agreement and the General Terms are set up
in Croatian and English language. In case of discrepancies
between the versions of the text, the Croatian version will
prevail

14.10. The Lessee hereby declares and represents to
the Lessor that it has obtained the personal data of the
Lessee's representative(s) in a lawful manner, especially
in accordance with the applicable data protection laws, and
that it has informed the relevant individual(s) in accordance
with Article 13 of the General Data Protection Regulation
(EU) 2016/679 and has obtained all necessary consents
that their personal data is being processed by the Lessor,
namely, but not exclusively, entered into the database of
the Lessor as well as transferred to the group entities of
the Lessor (Volvo Group entities) for administrative
purposes or to fulfil statutory legal obligations and to
financial pariners of the Lessor for the purpose of
execution of this Agreement and agreements related to this
agreement with third parties (e.g. credit agency, insurers
etc.).. The Lessee hereby agrees that the Lessor is entitled
to provide any financial partners with the aforementioned
data and any information gained during the lease period,
including but not limited to the information on the
performance of the Lease Agreement by the Lessee or the
assessment of credit-standing of the Lessee.

14.11. The Lessee, by signing the Lease Agreement,
explicitly authorizes and gives consent to the Lessor, or to
any third party to which the Lessor has assigned his rights
under the Lease Agreement, that it may carry out inquiries
and obtain all data about the Lessee from competent
authorities, bodies, agencies and other governmental and
non-governmental institutions, banks, savings banks,
insurance companies, other companies (whether part of
the Volvo group or outside companies) or third parties
whenever needed for protection, execution or enforcement
of rights of the Lessor or any third party to which the Lessor
has assigned his rights under the Lease Agreement and
whenever needed for the satisfaction of any requirements
imposed by applicable legislation and other regulation on
the Lessor or any third party to which the Lessor has
assigned his rights under the Lease Agreement. The
Lessee, by signing the Lease Agreement, explicitly allows
competent authorities, bodies, agencies and other
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agencijama | drugim vladinim i nevladinim institucijama,
bankama, S&tedionicama, osiguravaju¢im drudtvima,
drugim drustvima (bilo da su dio Grupe Volvo ili vanjska
drustva) ili trecoj strani pruzanje navedenih informacija
Davatelju leasinga, ili svakoj trecoj strani kojoj je Davatelj
leasinga ustupio svoja prava na temelju Ugovora o
leasingu, po predogenju Ugovora o leasingu.

14.12. Primatelj leasinga, potpisivanjem Ugovora o

leasingu, dozvoljava i opunomocuje Davatelja leasinga, ili
svaku tre¢u stranu kojoj je Davatelj leasinga ustupio svoja
prava na temelju Ugovora o leasingu, da po viastitoj
prosudbi i radi zastite interesa vjerovnika, za utvrdivanje
boniteta, financijskog poloZaja i poslovnih okolnosti
Primatelja leasinga, financijskim partnerima proslijedi
informacije o Primatelju leasinga, Ugovoru o leasingu iili
sve informacije vezane uz Ugovor o leasingu.

14.13. Osobni podaci

14.13.1. Podaci o upravljanju osobnim podacima, kao i
postupci za ostvarivanje prava pojedinaca vezanih uz
obradu osobnih podataka, opisani su u obavijesti pod
nazivom ,Obavijesti o zastiti privatnosti za potencijalne
klijente i predstavnike klijenata”. Ova obavijest dostupna je
na internetskoj stranici Davatelja leasinga (u daljnjem
tekstu "VFS").

14.13.2. Zakljutenjem Ugovora o leasingu, Primatelj
leasinga (i) potvrduje da je protitao obavijest o zastiti
privatnosti te razumije da su aZuriranja dostupna na
inteetskoj stranici VFS-a. U slu¢aju znacajnih azuriranja,
Primatelj leasinga bit ¢e obavijedten putem uobitajenih
komunikacijskin kanala izmedu VFS-a i Primatelja
leasinga; (i) obvezuje se prenijeti obavijest o zastiti
privatnosti koja se primjenjuje na vozade i rukovatelje
vozila i strojeva Grupe Volvo (dostupno na hrvatskom
ovdije:
https://www.velvogroup.com/en/tools/privacy/privacy-
hr/operators-and-drivers.html) od kojih VFS moze
prikupljati podatke o koristenju | lokaciji vozila i strojeva u
odredenim slutajevima. Primatelj leasinga takoder se
obvezuje ishoditi njinovu privolu kada je to potrebno. VFS
moze osigurati obrasce za privolu u tu svrhu. Primatelj
leasinga obavijesten je da je Objekt leasinga opremijen
komunikacijskim sustavima (,Informacijski sustavi®) koji
prikupljaju, pohranjuju i prenose podatke vezane uz
funkcionalnost i voZnju vozila/stroja, koji mogu biti
kvalificirani kao asobni podaci (,Podaci o vozilu®) te koji su
dostupni VFS-u i svakom drustvu koje VFS ovlasti.
Primatelj leasinga se obvezuje da nete ometati rad
Informacijskih sustava na bilo koji nagin.

14.13.3. Primatelj leasinga potvrduje da je svjestan da VFS
ili bilo koje ovlasteno drustvo ili osoba moze: (i) pristupiti
Informacijskom sustavu u bilo kojem trenutku, ukljuéujuéi i
daljinski, te Koristiti njegove mogucnosti obrade; (i)
prikupljati Podatke o vozilu; (iii) pohranjivati Podatke o
vozilu u pohrambene kapacitete vozila te u IT sustave
Grupe Volvo; (iv) koristiti Podatke o vozilu za specifitne
potrebe VFS-a (kako je navedeno u obavijesti o zastiti
privatnosti rukovatelja i vozata:
https://www.volvogroup.com/en/tools/privacy/privacy-

hr/operators-and-drivers.html), osobito u svrhe povrata
imovine te, prema potrebi, radi pruZanja usluga Primatelju
leasinga; (v) aZurirati Informacijski sustav odgovarajuc¢im
softverom (ukljucujuéi daljinska ili ‘over-the-air' azuriranja);
i (vi) dijeliti Podatke o vozilu unutar Grupe Volvo | s

governmental and non-governmental institutions, banks,
savings banks, insurance companies, other companies
(whether part of the Volvo group or outside companizss) or
third parties to provide such information to the Lessor, or
any third party to which the Lessor has assigned his rights
under the Lease Agreement, upon presentation of the
Lease Agreement.

14.12. The Lessee, by signing the Lease Agreement,

allows and empowers the Lessor, or any third party to
which the Lessor has assigned his rights under the Lease
Agreement, at its own judgement, and for protection of
interests of creditors, for ascertaining the credit rating, the
financial position and the business circumstances of the
Lessee, to forward the information about the Lessee, the
Lease Agreement and/or all information with regard to the
Lease Agreement to financial partners.

14.13. Personal data

14.13.1. The information concerning the management of
personal data, as well as the procedures for the individuals
to exercise their rights related to this processing, is the
subject of a notice entitled "Prospect and Customer
Representative Privacy Notice". This notice is availaole on
the website of Lessor (the Lessor hereinafter also as
“WFS").

14.13.2. By conclusion of the Agreement, the Lessee (i)
acknowledges having read the notice regarding the
protection of personal data and understands that updates
can be accessed at the website of VFS. In the event of
significant updates, the Lessee will be notified through the
usual communication channels between VFS and the
Lessee; (i) undertakes to share the information notice
applicable to drivers and operators of Volvo Group vehicles
and machines (available here in Croatian
https://www.volvogroup.com/en/tools/privacy/privacy-
hr/operators-and-drivers.htmi) from whom VFS may collect
data on the usage and location of the vehicle and
machines in certain cases. The Lessee also undertakes to
obtain their consent when necessary. VFS can provide
consent forms for this purpose. The Lessee is informed
that the Leased Asset(s) is/are equipped with
communication systems (the “Information Systems”) that
gather, store, and transmit data related to the functioning
and the driving of the vehicle/machine that can be qualified
as personal data ("Vehicle Data”) and that can be
accessed by VFS and any company authorised by VFS.
The Lessee agrees to not interfere with the operation of
the Information Systems in any way.

14.13.3. The Lessee acknowledges that it is aware that
VFS or any authorized company or person may: (i) access
the Information System at any time, including remotely
and use its processing capabilities; (i) collect Vehicle
Data; (i) store Vehicle Data in the vehicle’s storage
capacities and in the IT systems of the Voivo Group; (iv)
use Vehicle Data for the specific needs of VFS (2s
specified in the driver privacy notice
https://www.volvogroup.com/en/tools/privacy/privacy-

hr/operators-and-drivers.html) and  particularly  for
repossession purposes and, if applicable, to provide
services to the Lessee; (v) update the Information System
with appropriate software (including remote or ‘over the air
updates); and (vi) share Vehicle Data within the Volve
Group and with selected third parties. For such processing
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ociabranim  treCim stranama. Za takvu obradu koja
ukljucuje podatke ispitanika (npr. vozada ili operatera),
Primatel] leasinga se obvezuje ishoditi njihovu privolu kada

e .0 poilrebno.

14 Medunarodne sankcije

14.14.1. Primatelj leasinga mora pos$tivati sve Propise o
rgovinskoj Kontrol u vezi s aktivnostima poduzetim u
sviiu ovog Ugovora, koriStenjem bilo kojeg Objekta
easinga financiranog od strane VFS-a te koristenjem bilo
kojin sredstava generiranih putem koristenja Objekta

easinga.

14.14.2. Primatelj leasinga necde se upudtati u aktivnosti
keje bi mogle uzrokovati krSenje Propisa o Irgovinskoj
kentroli od strane VFS-a ili bilo kojeg povezanog drustva,
nitl izloZiti VFS ili njegova povezana drustva nepovoljinim
pcsliedicama prema tim propisima.

14.14.3. Primatelj leasinga izjavijuje i jam&i da ni on niti bilo
koja njegova povezana drudtva, krajnji viasnici, sluzbenici
ili direktori nisu Sankcionirani subjekti.

14.14 4, Primatel] leasinga nede davati Objekt leasinga u
podzaky il dopuStati koriStenje Objekta leasinga
financ og od strane VFS-a u korist Sankcioniranih
subjeiata, niti u vezi s bilo kojim pojedincem, pravnom
osobom li aktivnodéu u ili povezano s Bjelorusijom,
Kubom, Iranom, Sjevernom Korejom, Rusijom, Sirijom,
podruljlem Krima u Ukrajini, dijelovima Donjecke,
Luganske, Hersonske i ZaporiSke regije Ukrajine koje
ne-ukrajinska viast, ili bilo kojom jurisdikcijom
dmet sveobuhvatnih sankcija prema Propisima
o trgovinskoj kontroli (Ukoliko nije izrigito navedeno ovdje),
ukjuujuci, ali ne ograniCavajuéi se na, pruZanje
transportnin  usluga Sankcioniranom  subjektu  li
KjuCivanje u transport u, prema ili kroz navedene
jurisdikcije.

1474.5. U sluCsju da (i) Primatelj leasinga ne ispo$tuje
b.2ze z ove odredbe; (i) Primatelj leasinga ili bilo koja
ecova povezana drudtva, krajnji viasnik, sluzbenik ili
rector postane Sankcionirani subjekt; ili (iii) ispunjenje
za iz ovog Ugovora predstavija krSenje ili moZe izloziti

ili njegova povezana drudtva nepovoljnim
rosljedicama premz Propisima o trgovinskoj kontroli, VFS
me:te po viastitom nahodenju obustaviti izvr§enje Ugovora
I pa raskinuti poviatenjem, s frenutnim uginkom od
dostave obavijesti o poviatenju. VFS ne odgovara
Primatelju leasinga za Stete ili gubitke uslijed odgode ifi
neizvrSenja u ovim ckolnostima.

O me

14.14.8. Strarke su se sloZile oko sliedetih definicija
povezanih s ovim ¢lankom 14.14.:

«~Sankcionirani subjekt” ukljutuje svaku pravnu osobu ili
oji je podloZan sankcijama ili restrikcijama
trole prema Propisima o trgovinskoj kontroli,
Ii ne cgranitavajuéi se na: (i) osobe navedene
sopisima sankcioniranib subjekata prema Propisima o
skoj kontroli, ukfjuujuéi Popis posebno ozna&enih
1@ | biokiranih osoba SAD-a, Popis pravnih osoba
Konsolidirani popis osoba, skupina i subjekata koji
2u financijgkim sankcijama EU-a ili Konsolidirani
¢ osoba koje podiijeZu financijskim sankcijama
jedinjenog  Kraljevstva; (i) osobe sa sjediStem,
bivalistem, ili smje$tene u, blokirani drZavijani ili koje se

which involves data subject's data (e.g. of drivers or
operators), the Lessee undertakes to obtain consent from
the data subject when necessary.

14.14. International Sanctions

14.14.1. The Lessee shall comply with all Trade Control
Laws in connection with any activities undertaken in
furtherance of this Agreement, its use of any Leased Asset
financed by VFS, and its use of any funds generated
through use of the Leased Asset.

14.14.2. The Lessee will not engage in any activities that
could cause VFS, or any affiliate thereof, to violate Trade
Control Laws or become exposed to adverse
consequences under Trade Control Laws.

14.14.3. The Lessee represents and warrants that neither
the Lessee nor any of its affiliates, ultimate beneficial
owners, officers or directors is a Restricted Party.

14.14.4. The Lessee will not sublease to or otherwise
permit use of the Leased Asset financed by VFS for the
benefit of any Restricted Party, or in connection with any
individual, entity, or activity in or otherwise relating to
Belarus, Cuba, Iran, North Korea, Russia, Syria, the
Crimea region of Ukraine, the non-Ukrainian government
controlled parts of the Donetsk, Luhansk, Kherson and
Zaporizhzhia regions of Ukraine, or any jurisdiction that is
otherwise the subject of comprehensive sanctions under
any Trade Control Laws (to the extent not specifically
identified herein), including, without limitation, by providing
transportation services to a Restricted Party or involving
transportation in, to, or through any of the foregoing
jurisdictions.

14.14.5. In the event that (i) the Lessee fails to comply with
the undertakings in this provision; (i) the Lessee, any
affiliate thereof, or any ultimate beneficial owner, officer or
director thereof becomes a Restricted Party; or (i)
performance of the obligations under this Agreement
would be in violation of, or could expose VFS or any
affiliate thereof to adverse consequences under Trade
Control Laws, VFS may at its sole discretion suspend
performance under the Agreement, or terminate the
Agreement by withdrawal, with immediate effect from
delivery of withdrawal notice. VFS shall not be liable to the
Lessee for damages or losses for any delay or non-
performance in these circumstances.

14.14.8. The parties agreed on these definitions related to
this Art. 14.14.;

“Restricted Party” includes any entity or individual that is
subject to sanctions or export control restrictions under any
Trade Control Laws, including without limitation by being:
(i) designated on restricted party list issued under Trade
Control Laws, including without limitation the U.S. List of
Specially Designated Nationals and Blocked Persons, the
U.S. Entity List, the European Union Consolidated
Financial Sanctions List, or the UK Consolidated List of
Financial Sanctions Targets; (ii) established, resident or
located in, a blocked national of, or qualifying under Trade
Control Laws as the Government of Cuba, Iran, North
Korea, Syria, the Crimea region of Ukraine, the non-
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kvalificiraju prema Propisima o trgovinskej kontroli kao
vlada Kube, Irana, Sjeverne Koreje, Sirije, podrutja Krima
u Ukrajini, dijelova Donjecke, Luganske, Hersonske |
ZaporiSke regije Ukrajine koje kontrolira ne-ukrajinska
viast, ili bilo koja jurisdikcija koja je predmet sveobuhvatnih
sankcija prema Propisima o trgovinsko] kontroli (ukoliko
nije posebno navedeno ovdije); (iii) osobe koje su 25% ili
vise u viasnidtvu, ili pod kontrolom bilo kojih pojedinaca ili
pravnih osoba iz (), (if), i (i) (izravno ili neizravno,
pojedina&no ili skupno); ili (iv) osobe koje djeluju u ime ili
po uputi pojedinaca ili pravnih osoba iz (i), (ii) ili (iii).

.Propisi o trgovinskoj kontroli* ukljutuju sve zakone,
sankcije, propise o kontroli izvoza | zabrani bojkota, te sve
uredbe, naredbe, direktive, odluke, imenovanja, dozvole ili
druge odluke koje donose ili provode Ujedinjeni narodi,
Europska unija ili drzave &lanice, Ujedinjeno Kraljevstvo Ili
Sjedinjene Ameritke Drzave.

Potpis/Signature: é e s

DAVATELJ LEASINWMQ*LEf“/

Ukrainian government controlied parts of the Donetsk,
Luhansk, Kherson or Zaporizhzhia regions of Ukraine, or
any jurisdiction that is otherwise the subject of
comprehensive sanctions under any Trade Cantrol Laws
(to the extent not specifically identified herein); (i) 25% or
more owned, or otherwise controlled, by any individual(s)
or entity(ies) falling within (i), (i), or (iii) (directly or
indirectly, individually or in the aggregate); or (iv) acting on
behalf or at the direction of any individual(s) or entity(ies)
falling within (i), (i), or (iif).

“Trade Control Laws” means all export control, sanctions,

and antiboycott laws, regulations, orders, directives,

determinations, designations, licenses, or decisions Issued

or administered by the United Nations, the European Union

gr its members states, the United Kingdom, or the United
tates.

NE d.00-

P

PERO 5TO

METH

Potpis/Signature. ......... .8 -

PRIMATELJ LEASINGA/TH ESSEE
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PETRO STONE D.O.O.
Stjepana Radica 16/2
HR-20350 METKOVIC

OIB: 71993787741

U Zagrebu, 14.07.2026

Predmet: raskid Ugovora o financijskom leasingu broj 3517803-1-1

Postovani,

obracamo Vam se vezano za ispunjenje Vasih obveza po Ugovoru o financijskom leasingu broj
3517803-1-1 od 09.04.2025. godine.

Kako unato¢ nasim opomenama | pozivima niste izvrSili Vase ugovorne obveze, te radi
nemogucénosti naplate instrumentima osiguranja placanja, koje ste nam predali pri potpisu Ugovora,

ovim Vas izvjeScujemo da je, temeljem odredaba Zakona o leasingu i temeljem odredaba Opcih
uvjeta Ugovora,

Ugovor o financijskom leasingu broj 3517803-1-1 od 09.04.2025.

za VOLVO bager EC300ENL, 2018 g.,

reg. oznake ,
broja sasije VCEC300EC00312185

s danasnjim danom raskinut.

U nastavku dostavljamo informativni obracun spomenutog Ugovora:

Nedospjela ugovorena vrijednost 87.136,71 EUR
(+) neplacena potrazivanja* 8.939,23 EURA
UKUPNO 96.075,94 EUR |

*ukljuCuju zateznu kamatu do dana raskida ugovora

Gore navedeni iznos biti ¢e uvecan za troSak raskida Ugovora, eventualne troSkove povrata objekta
leasinga, kao i sve druge troSkove nastale zbog deponiranja i prodaje objekta leasinga, te zateznu
kamatu od dana dospijeca pojedinacnih obveza do dana njihove naplate.

Upisan kod Trgovackog suda u Zagrebu, temeljni kapital iznosi 1.446.330,00 EUR i uplaéen je u cijelosti
Uprava: Dubravko Jel€i¢, Direktor, Anto Kristié, Direktor, Péter Ecsy, Prokurist
MBS: 081291275, OIB: 50622045710, Ziro raéun: HR4523600001502726858
Adresa: Karlovacka cesta 94, 10250 Zagreb - Lucko, Republika Hrvatska
Tel. +385 1 3867674, E-mail vfs.info.hr@volvo.com, www.vfsco.com
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Buduci da su nastupile zakonske posljedice raskida ugovora, opisane u odredbama Opcih uvjeta
Ugovora, pozivamo Vas da nas odmah po primitku ovog dopisa pisanim putem izvijestite da li ste u
mogucnosti sami naci kupca koji je obavezan

najkasnije do 18.07.2026 godine

otkupiti objekt leasinga po ovom Ugovoru.

Objekt leasinga duzni ste ODMAH vratiti u nas posjed neovisno o imenovanju kupca.

U protivnom, objekt leasinga ¢emo smatrati otudenim, a za njegovo vraéanje kao i naplatu
dugovanja cemo, sukladno odredbama Ugovora i Opc¢ih uvjeta uz ugovore o leasingu, pokrenuti
odgovarajuci sudski postupak.

S postovanjem,

Volvo Financial Services leasing d.o.o.

Na znanje:

- PRSKALO KATARINA, Stjepana Radi¢a 16/2, HR-20350 METKOVIC

Upisan kod Trgovactkog suda u Zagrebu, temeljni kapital iznosi 1.446.330,00 EUR i uplaéen je u cijelosti
Uprava: Dubravko Jel€i¢, Direktor, Anto Kriti¢, Direktor, Péter Ecsy, Prokurist
MBS: 081291275, OIB: 50622045710, Ziro raéun: HR4523600001502726858
Adresa: Karlovacka cesta 94, 10250 Zagreb - Lu¢ko, Republika Hrvatska
Tel. +385 1 3867674, E-mail vfs.info.hr@volvo.com, www.vfsco.com
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PETRO STONE D.O.O.
Stjepana Radica 16/2
HR-20350 METKOVIC

OIB: 71993787741

U Zagrebu, 14.07.2026.

Predmet: raskid Ugovora o financijskom leasingu broj 3517803-1-2

Postovani,

obracamo Vam se vezano za ispunjenje Vasih obveza po Ugovoru o financijskom leasingu broj
3517803-1-2 od 29.04.2025. godine.

Kako unato€ nasSim opomenama | pozivima niste izvrSili Vase ugovorne obveze, te radi
nemogucnosti naplate instrumentima osiguranja placanja, koje ste nam predali pri potpisu Ugovora,

ovim Vas izvjeS¢ujemo da je, temeljem odredaba Zakona o leasingu i temeljem odredaba Opcih
uvjeta Ugovora,

Ugovor o financijskom leasingu broj 3517803-1-2 od 29.04.2025.

za VOLVO hid. ceki¢ HB30TLN,

req. oznake ,
broja Sasije 51223128

s danasnjim danom raskinut.

U nastavku dostavljamo informativni obracun spomenutog Ugovora:

Nedospjela ugovorena vrijednost - 7 24.627,64 EUR
(+) neplacena potrazivanja* 3.180,98 EUR
UKUPNO — 27.808,62 EURi

*ukljuéuju zateznu kamatu do dana raskida ugovora

Gore navedeni iznos biti ¢e uvecan za trosak raskida Ugovora, eventualne troSkove povrata objekta
leasinga, kao i sve druge troSkove nastale zbog deponiranja i prodaje objekta leasinga, te zateznu
kamatu od dana dospije¢a pojedinacnih obveza do dana njihove naplate.

Upisan kod Trgovackog suda u Zagrebu, temeljni kapital iznosi 1.446.330,00 EUR i uplaéen je u cijelosti
Uprava: Dubravko Jelc¢i¢, Direktor, Anto Kriti¢, Direktor, Péter Ecsy, Prokurist
MBS: 081291275, OIB: 50622045710, Ziro radun: HR4523600001502726858
Adresa: Karlovacka cesta 94, 10250 Zagreb - Luc¢ko, Republika Hrvatska
Tel. +385 1 3867674, E-mail vfs.info.hr@volvo.com, www.vfsco.com
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Buduci da su nastupile zakonske posljedice raskida ugovora, opisane u odredbama Opcih uvjeta

Ugovora, pozivamo Vas da nas odmah po primitku ovog dopisa pisanim putem izvijestite da li ste u
mogucnosti sami naci kupca koji je obavezan

najkasnije do 18.07.2026 godine

otkupiti objekt leasinga po ovom Ugovoru.

Objekt leasinga duzni ste ODMAH vratiti u nas posjed neovisno o imenovanju kupca.

U protivnom, objekt leasinga ¢emo smatrati otudenim, a za njegovo vracanje kao i naplatu
dugovanja ¢emo, sukladno odredbama Ugovora i Opc¢ih uvjeta uz ugovore o leasingu, pokrenuti
odgovarajuci sudski postupak.

S postovanjem,

Volvo Financial Services leasing d.o.o.

Na znanje:

- PRSKALO KATARINA, Stiepana Radi¢a 16/2, HR-20350 METKOVIC

Upisan kod Trgovackog suda u Zagrebu, temeljni kapital iznosi 1.446.330,00 EUR i uplacen je u cijelosti
Uprava: Dubravko Jeléi¢, Direktor, Anto Kristi¢, Direktor, Péter Ecsy, Prokurist
MBS: 081291275, OIB: 50622045710, Ziro rac¢un: HR4523600001502726858
Adresa: Karlovacka cesta 94, 10250 Zagreb - Lu¢ko, Republika Hrvatska
Tel. +385 1 3867674, E-mail vfs.info.hr@volvo.com, www.vfsco.com
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Volvo Finzncial Services leasing d.o.o.
Karlovacka cesta 94, HR-10250 Zagreb
Tel.: +385 1 3867674

IBAN: HR4523600001502726858

OIB: 50622045710

R-1
B
PETRO STONE D.O.O. \?ﬂ
! 7
Stiepana Rzdic¢a 16/2 ! & A
HR-20350 METKOVIC il
Racun br. :4104-1-1 20260004104 Poziv na broj : 01 999-000778-00014271 olB 171993787741
Datum rn. 01.04.2026 Nas znak : 35617803-1-1-21-011AVT Ugovor br. : 3517803-1-1
Datum dospj. : 13.04.2026 Mjesto izd. : Zagreb Oz. stranke : 000778
Datum usluge @ 01.04.2025 Broj Sasije:  : VCEC300EC00312185
Dat. izdavanja: 2.4.2026. 15:43:04 Nacin pl. . Transakcijski racun Oz. operatera : 195
Broj ugovora Naziv usluge / proizvoda Koli¢ina Iznos
3517€03-1-1 11. RATA za razdoblje 01.04.2026. - 30.04.2026. 1
Udio troSkova financiranja - kamata: 481,38 EUR
UKUPNO: 481,38 EUR
Obavijest o dospijecu glavnice prema Planu otplate:
Udio glavnice: 2.307,41 EUR

_UKUPNO ZA PLATITI: 2.788,79 EUR
Stanje Vaseg dospjelog, a nepodmirenog dugovanja na dan ispisa ra¢una 02.04.2026. iznosi: 6.495,23 EUR, ne
ukljucujuci za tezne kamate.

Molimo Vas, da gore navedeni EUR iznos platite do datuma dospijeéa na nas raéun HR4523600001502726858 s pozivom na broj
01 999-000778-20014271.

Neupisivanje poziva na broj moze imati za posljedicu neevidentiranje Vase uplate.

Kod zakasnjenje placanja zaracunavamo ugovorenu zateznu kamatu sukladno Opéim uvjetima leasinga.
Porez na dodanu vrijednost nije obracunat temeljem &lanka 40.stavka 1.to¢ke b. Zakona o porezu na dodanu vrijednost.
Vazeci Op¢i uvjeti | Odluke o naknadama dostupni su u prostorijama Volvo Financial Services leasing d.o.o., te na web stranici
https://www volvotrucks.hr/hr-hr/services/financial-products.html.
Ispisao/la: Jelaci¢ Kristina
Za Volvo Financial Services leasing d.o.o0.

Jpisan kod Trgovackog suda u Zagrebu, temeljni kapital iznosi 1.446.330 00 EUR | uplacen je u cijelosti
Uprava: Dubravko Jelgi¢, Direktor, Anto Kristi¢, Direktor, Péter Ecsy, Prokurist
MBS: 081291275, OIB: 50622045710, Ziro racun: HR4523600001502726858
Adresa: Karlovac¢ka cesta 94, 10250 Zagreb - Lu&ko, Republika Hrvatska
Tel. +385 1 3867674, E-mail vfs.info.hr@volvo.com, www.vfsco.com
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Volvo Financial Services leasing d.o.o. |
Karlovacka cesta 94, HR-10250 Zagreb ‘
Tel.: +385 1 3867674 |
IBAN: HR45235600001502726858

OIB: 50622045710

R-1
e |
PETRO STONE D.O.O. ‘

Stjepana Radica 16/2
HR-20350 METKOVIC

Racun br. : 5283-1-1 20260005283 Poziv na broj : 01 999-000778-00014271 0]]=] 1 71993787741
Datum rn. 01.05.2026 Nas znak 1 3517803-1-1-21-012AVT Ugovor br. 1 3517803-1-1
Datum dospj. @ 11.05.2026. Mjesto izd.  : Zagreb Oz. stranke  : 000778
Datum usluge : 01.05.2026. Broj §asije:  : VCEC300EC00312185
Dat. izcdavanja : 4.5.2026. 3:38:08 Nacin pl. - Transakcijski raéun Oz. operatera : 195
Broj ugovora Naziv usluge / proizvoda Koli¢ina Iznos
3517803-1-1 12. RATA za razdoblje 01.05.2026. - 31.05.2026. 1 .‘
Udio troSkova financiranja - kamata: 469,86 EUR ;
UKUPNO: 469,86 EUR
Obavijest o dospijecu glavnice prema Planu otplate:
Udio glavnice: 2.318,93 EUR
UKUPNO ZA PLATITI: 2.788,79 EUR

Stanje Vaseg dospjelog, a nepodmirenog dugovanja na dan ispisa racuna 04.05.2026. iznosi: 2.936,91 EUR, ne
akliuGujuci zatezne Kamite.

Molimo Vas, da gore navedeni EUR iznos platite do datuma dospije¢a na nas raéun HR4523600001502726858 s pozivom na broj
01 999-000778-20014271.

Neupisivanje poziva na broj moze imati za posljedicu neevidentiranje Vase uplate.

Kod zakasnjenja placanja zaracunavamo ugovorenu zateznu kamatu sukladno Op¢im uvjetima leasinga.

Porez na dedanu vrijednost nije obracunat temeljem ¢lanka 40.stavka 1.tocke b. Zakona o porezu na dodanu vrijednost.

Vazeci Op¢i vvjeti | Odluke o naknadama dostupni su u prostorijama Volvo Financial Services leasing d.o.o., te na web stranici
hitps //www volvotrucks.hr/hr-hr/services/financial-products.html.

Ispisao/la: Jelagi¢ Kristina
Za Volvo Financial Services leasing d.0.0.

Upisen kod Trgovackog suda u Zagrebu, temeljni kapital iznosi 1.446.330,00 EUR i uplaéen je u cijelosti
Uprava: Dubravko Jelgi¢, Direktor, Anto Krigtic, Direktor, Péter Ecsy, Prokurist
MBS: 081291275, OIB: 50622045710, Ziro racun: HR4523600001502726858
Adresa: Karlovacka cesta 94, 10250 Zagreb - Luéko, Republika Hrvatska
Tel. +385 1 3867674, E-mail vis.info.hr@volvo.com, www.vfsco.com
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Volvo Financial Services leasing d.o.o.
KarlovacCka cesta 94, HR-10250 Zagreb
Tel.: +385 1 3867674

IBAN: HR45235600001502726858

OIB: 50622045710

PETRO STONE D.O.O.

Stjepana Radita 16/2
HR-20350 METKOVIC

Racun br. : 2807-1-3 N2026002807 Poziv na broj : 01 999-000778-00014271 OIB . 71993787741
Datum rn. : 29.05.2026. Na$§ znak : 004181/26-3517803-1-1 Ugovor br. : 3517803-1-1
Datum dosp! : 08.06.2026. Mijesto izd. : Zagreb Oz. stranke : 000778

Dat. obav. usl. : 25.05.2026.

Dat. izdavanja : 28.05.2026. 07:47:51 Nacin pl. . Transakcijski raéun Oz. operatera : 195

PRVA OPOMENA ZA NEPODMIRENE OBVEZE PO UGOVORU BR. 3517803-1-1 / N2026002807

Obavjestavamo Vas da smo uvidom u nasu poslovnu evidenciju ustanovili da, s danom izdavanja ove opomene nisu podmirena
potraZivanja u iznosu:

Potrazivanje Opis terec¢enja Od Val Za placanje Vec placeno  Jo$ dugujete
3517803-1-1-21-011A LEASING RATA/OBROK 13.04.2026 EUR 2.788,79 2.551,80 236,99
3517803-1-1-21-012A LEASING RATA/OBROK 11.05.2026 EUR 2.788,79 0,00 2.788,79

Jos dugujete: 3.025,78 EUR

nepodmirene obveze: 3.025,78 EUR

troSkovi opomene (koli¢ina: 1): 6,64 EUR

Ukupno: 3.032,42 EUR

U ukupno naznaceni iznos duga nisu uklju¢ene zakonske zatezne kamate. Ukoliko je navedeni iznos u meduvremenu
podmiren, molimo da nam dostavite dokaze o ispunjenju ugovorne obveze. U protivnom, molimo da navedena
potraZivanja platite ODMAH, u korist naseg racuna IBAN: HR4523600001502726858 s pozivom na broj
999-000778-00014271.

Upozoravamo Vas da éemo, u sluEaju nepodmirenja Vasih obveza, a sukladno ugovornim odredbama i
pozitivnim zakonskim propisima, biti prinudeni naplatiti se po predanim instrumentima osiguranja placanja i to
bez slanja bilo kakve daljnje opomene §to ¢e Vam prouzroéiti dodatne nepotrebne troskove.

Porez na dodanu vrijednost nije obradunat na iznos opomene temeljem &lanka 25. - stavak 5. Pravilnika 0 Porezu na
dodanu vrijednost

Ova opomena je punovaljana bez originalnog pecata i potpisa jer je izradena automatskom obradom podataka i
ispisana porno¢u radunala.

Volvo Financial Services leasing d.o.o.
Ispiszo-la:

Jeladi¢ Kristine

Upisan kod Trgovacgkog suda u Zagrebu, temeljni kapital iznosi 1.446.330,00 EUR | uplacen je u cijelosti
Uprava: Dubravko Jel&i¢, Direktor, Anto Kritig, Direktor, Péter Ecsy, Prokurist
MBS: 081291275, OIB: 50622045710, Ziro raéun: HR4523600001502726858
Adresa: Karlovacka cesta 94, 10250 Zagreb - Luéko, Republika Hrvatska
Tel. +385 1 3867674, E-mail vfs.info.hr@volvo.com, www.vfsco.com



mailto:info.hr@volvo.com
http://www.vfsco.com
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Volvo Financial Services leasing d.o.o.
KarlovaCka cesta 94, HR-10250 Zagreb
Tel.: +385 1 3867674

IBAN: HR45235600001502726858

OIB: 50622045710

5 1? v
PETRO STONE D.O.O. At
Stjepana Radica 16/2 : i
HR-20350 METKOVIC L L
Racun br. : 6544.1-1 20260006544 Poziv na broj : 01 999-000778-00014271 OolIB 1 71993787741
Datum rn. 30.05.2026. Na$ znak : 003765/26-3517803-1-1 Ugovor br. : 3517803-1-1
datum dospj. - 09.06.2026. Mijesto izd. : Zagreb Oz. stranke : 000778
Datum usluge - 30.05.2026.
Dat. izdavanja: 1.6.2026. 8:13:56 Nagin pl. : Transakcijski racun Oz. operatera : 195
Broj ugovora Naziv usluge / proizvoda Iznos T
3517803-1-1 KASKO OSIGURANJE 126,38 EUR
Porez na dodanu vrijednost 25 %: 31,60 EUR
UKUPNO ZA PLATITI: 157,98 EUR

Vazeci Opc¢i uvieti | Odluke o naknadama dostupni su u prostorijama Volvo Financial Services leasing d.o.0., te na web stranici
hitps:/iwww.volvetrucks.hr/hr-hr/services/financial-products. html.

Ispisao/la: Jelaci¢ Kristina

Za Volvo Financial Services leasing d.o.o0.

Upisan kod Trgovackog suda u Zagrebu, temeljni kapital iznosi 1.446.330,00 EUR i uplacen je u cijelosti
Uprava: Dubravko Jel€i¢, Direktor, Anto Kristic, Direktor, Péter Ecsy, Prokurist
MBS: 081291275, OIB: 50622045710, Ziro racun: HR4523600001502726858
Adresa: Karlovacka cesta 94, 10250 Zagreb - Lu¢ko, Republika Hrvatska
Tel. +385 1 3867674, E-mail vfs.info.hr@volvo.com, www .vfsco.com



mailto:vfs.info.hr@volvo.com
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Volvo Financial Services leasing d.o.o.
KarlovaCka cesta 94, HR-10250 Zagreb
Tel.: +385 1 3867674

IBAN: HR4523600001502726858

OlIB: 50622045710

! '
Stjepana Radica 16/2 S, é # '
o b ; 1t AR A

VAR B - z
PETRO STONE D.0.O. Il” ¢ '
HR-20350 METKOVIC :

Racun br. : 6566-1-1 20260006566 Poziv na broj : 01 999-000778-00014271 olIB - 71993787741 “
Datum rn. : 01.06.2026. Na$ znak : 3517803-1-1-21-013AVT Ugovor br. : 3517803-1-1 L
Datum dospj. : 11.06.2026. Mijesto izd. : Zagreb Oz. stranke : 000778 |
Datum usluge : 01.08.2026. Broj Sasije: - VCEC300EC00312185 '\
Dat. izdavanja: 1.6.2026. 8:13:56 Nacin pl. : Transakcijski ratun Oz. operatera : 195 E“
Broj ugovora Naziv usluge / proizvoda Koli¢ina Iznos l‘
o i_
i
3517803-1-1 13. RATA za razdoblje 01.06.2026. - 30.06.2026. 1 I
Udio troskova financiranja - kamata: 458,28 EUR |

Obavijest o dospijecu glavnice prema Planu otplate:
Udio glavnice: 2.330,51 EUR i
UKUPNO ZA PLATITI: 2.788,79 EUR |

Stanje Vaseg dospjelog, a nepodmirenog dugovanja na dan ispisa ra¢una 01.06.2026. iznosi: 3.025,78 EUR, ne i
ukljuéujuc] zatezne kamate. i

Molimo Vas, da gore navedeni EUR iznos platite do datuma dospijeca na na$ racun HR4523600001502726858 s pozivom na broj ‘
01 893-000778-00014271. |
Neupisivanje poziva na broj moze imati za posljedicu neevidentiranje Vase uplate.
Kod zakasnjenja placanja zaratunavamo ugovorenu zateznu kamatu sukladno Opéim uvjetima leasinga.
Porez na dodznu vrijednost nije obracunat temeljem ¢lanka 40.stavka 1.tocke b. Zakona o porezu na dodanu vrijednost.
Vazeci Op¢i uvjeti | Odluke o naknadama dostupni su u prostorijama Volvo Financial Services leasing d.0.0., te na web stranici
hitps://www volvotrucks. hr/hr-hr/services/financial-products.htmi.

Ispisao/la: Jelaci¢ Kristina

Za Volvo Financial Services leasing d.0.0.

Upisan kod Trgovackog suda u Zagrebu, temeljni kapital iznosi 1.446.330,00 EUR i uplacen je u cijelosti
Uprava: Dubravko Jel€i¢, Direktor, Anto Kristic, Direktor, Péter Ecsy, Prokurist
MBS: 081291275, OIB: 50622045710, Ziro ra¢un: HR4523600001502726858
Adresa: Karlovacka cesta 94, 10250 Zagreb - Lucko, Republika Hrvatska
Tel. +385 1 3867674, E-mail vfs.info.hr@volvo.com, www.vfsco.com



https://www.volvotrucks.hr/br-hr/services/financial-products.html
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Volvo Financial Services leasing d.o.o.
Karlovacka cesta 94, HR-10250 Zagreb
Tel.: +385 1 3867674

IBAN: HR4523600001502726858

OIB: 50622045710

Stjepana Radi¢a 16/2
HR-20350 METKOVIC

'\? \
PETRO STONE D.O.O. i

{

n

L

Racun br. :6389-1-1 20260006989 Poziv na broj : 01 999-000778-00014271 oliB 71993787741

Datum rn. 30.06.2026. Na$ znak : 003766/26-3517803-1-1 Ugovor br. 3517803-1-1

Datum dospj. : 10.07.2026. Mjesto izd. Zagreb Oz. stranke  : 000778

Datum usluge © 30.06.2026.

Dat. izdavanja : 30.6.2026. 13:09:50 Nacin pl. . Transakcijski raun Oz. operatera : 195
Broj-zgovz;i;__‘ Naziv usluge / proizvoda Iznos 1
3517803-1-1 KASKO OSIGURANJE 126,38 EUR

Porez na dodanu vrijednost 25 %: 31,60 EUR
UKUPNO ZA PLATITL: 157,98 EUR
Vazeci Opci uvieti | Odluke o naknadama dostupni su u prostorijama Volvo Financial Services leasing d.0.o., te na web stranici

https://www.volvotrucks. hr/nr-hr/services/financial-products. html.

Ispisao/la: Jeladi¢ Kristina

Za Volvo Financial Services leasing d.o.o.

Upisan kod Trgovackog suda u Zagrebu, temeljni kapital iznosi 1.446.330,00 EUR i uplacen je u cijelosti
Uprava: Dubravko Jel¢i¢, Direktor, Anto Kristi¢, Direktor, Péter Ecsy, Prokurist
MBS: 081291275, OIB: 50622045710, Ziro radun: HR4523600001502726858
Adresa: Karlovaéka cesta 94, 10250 Zagreb - Lu¢ko, Republika Hrvatska
Tel. +385 1 3867674, E-mail vfs.info.hr@volvo.com, www.vfsco.com



https://www.vclvotrucks.hr/hr-hr/services/financial-products.html
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Volvo Financial Services leasing d.o.o.
Karlovatka cesta 94, HR-10250 Zagreb
Tel.: +385 1 3867674

IBAN: HR4523600001502726858

OIB: 50622045710

| .R-1
i g{ | "g g :
s i il

Stiepana Radica 16/2

PETRO STONE D.0O.O. Im
HR-20350 METKOVIC

Racun br. 1 33%4-1-3 N2026003394  Poziv na broj : 01 999-000778-00014271 OIB : 71993787741
Datum rn. : 30.06.2026. Nas$ znak :006222/26-3517803-1-1  Ugovor br.  : 3517803-1-1
Datum dospj : 08.07.2026. Mijesto izd. : Zagreb Oz. stranke :000778

Dat. obav. usl. 1 30.06.2026.

Dat. izdavanja : 30.06.2026. 07:39:55 Nacin pl. : Transakcijski racun Oz. operatera : 195

DRUGA OPOMENA ZA NEPODMIRENE OBVEZE PO UGOVORU BR. 3517803-1-1 / N2026003394

Obavjestavamo Vas da smo uvidom u na$u poslovnu evidenciju ustanovili da, s danom izdavanja ove opomene nisu podmirena
potraZzivanja u iznosu

Potrazivanje Opis terec¢enja Od Val Za placanje Vec¢ placeno  Jos dugujete
003765/26-3517803-1 KASKO OSIGURANJE 09.06.2026 EUR 157,98 0,00 157,98
004181/26-3517803-1 OPOMENE 08.06.2026 EUR 6,64 0,00 6,64
3517803-1-1-21-011A LEASING RATA/OBROK 13.04.2026 EUR 2.788,79 2.551,80 236,99
3517803-1-1-21-012A LEASING RATA/OBROK 11.05.2026 EUR 2.788,79 0,00 2.788,79
3517803-1-1-21-013A LEASING RATA/OBROK 11.06.2026 EUR 2.788,79 0,00 2.788,79

Jo$ dugujete: 5.979,19 EUR

nepodmirene obveze: 5.979,19 EUR

troSkovi opomene (kolicina: 1): 13,27 EUR

Ukupno: 5.992,46 EUR

U ukupno naznaceni iznos duga nisu ukljuéene zakonske zatezne kamate. Ukoliko je navedeni iznos u meduvremenu
podmiren, molimo da nam dostavite dokaze o ispunjenju ugovorne obveze. U protivnom, molimo da navedena
potrazivanja platite ODMAH, u Kkorist naseg racuna IBAN: HR4523600001502726858 s pozivom na broj
999-000778-00014271.

Upozoravamo Vas da éemo, u sluaju nepodmirenja Vasih obveza, a sukladno ugovornim odredbama i
pozitivnim zakonskim propisima, biti prinudeni naplatiti se po predanim instrumentima osiguranja plaéanja i to
bez slanja bilo kakve daljnje opomene $to ée Vam prouzrociti dodatne nepotrebne troékove.

Porez na dodanu vrijednost nije obradunat na iznos opomene temeljem &lanka 25. - stavak 5. Pravilnika 0 Porezu na
dodanu vrijednost

Ova opomena je punovaljana bez originalnog pecata i potpisa jer je izradena automatskom obradom podataka i
ispisana pomnocu radunala.

Volvo Financial Services leasing d.o.o.
Ispisao-la:

Jeladic Kristina

Upisan kod Trgovackog suda u Zagrebu, temeljni kapital iznosi 1.446.330,00 EUR i uplacen je u cijelosti
Uprava: Dubravko Jelgi¢, Direktor, Anto Kristic, Direktor, Péter Ecsy, Prokurist
MBS: 081291275, OIB: 50622045710, Ziro racun: HR4523600001502726858
Adresa: Karlovacka cesta 94, 10250 Zagreb - Lucko, Republika Hrvatska
Tel. +385 1 3867674, E-mail vfs.info.hr@volvo.com, www.vfsco.com



mailto:vfs.jnfo.hr@volvo.com
http://www.vfsco.com
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Volvo Financial Services leasing d.o.o.
Karlovacka cesta 94, HR-10250 Zagreb
Tel.: +385 1 3867674

IBAN: HR4523600001502726858

OIB: 50622045710

PETRO STONE D.0.0.

Stjepana Rzdica 16/2
HR-20350 METKOVIC

Racun br. 1 7601-1-1 20260007601 Poziv na broj : 01 999-000778-00014271 OIB 1 71993787741
Datum rn. 01.07.2026. Nas znak 3517803-1-1-21-014AVT Ugovor br. : 3517803-1-1
Datum dospj. : 13.07.2026. Mjesto izd. Zagreb Oz. stranke  : 000778
Datum usluge : 01.07.2026. Broj $asije: VCEC300EC00312185
Dat. izdavanja ' 1.7.2026. 8:54:17 Nacin pl. - Transakcijski raéun Oz. operatera : 195
—
Broj ugovore Naziv usluge / proizvoda Koli¢ina Iznos
3517803-1-1 14. RATA za razdoblje 01.07.2026. - 31.07.2026. 1
Udio troskova financiranja - kamata: 446,65 EUR
UKUPNO: 446,65 EUR
Obavijest o dospije¢u glavnice prema Planu otplate:
Udio glavnice: 2.342,14 EUR
UKUPNO 2 A PLATITE: 2.788,79 EUR

;Stanje Vas"e:;j‘ dospjelgg—, a nepodmirenog dugovanja na dan ispisa racuna 01.07.2026. iznosi-: 5.979,19 EUR, ne
|ukljucujuéi zatezne kamate.

Molimo Vas, da gore navedeni EUR iznos platite do datuma dospije¢a na nas raéun HR4523600001502726858 s pozivom na broj
01 999-000778-00014271.

Neupisivanje poziva na broj moze imati za posliedicu neevidentiranje Vase uplate.
Kod zaka$njenja pla¢anja zaraéunavamo ugovorenu zateznu kamatu sukladno Opcim uvjetima leasinga.
Porez na dodanu vrijednost nije obracunat temeljem ¢lanka 40.stavka 1.tocke b. Zakona o porezu na dodanu vrijednost.
Vazeci Opci uv ati i Odluke o naknadama dostupni su u prostorijama Volvo Financial Services leasing d.0.0., te na web stranici
https://www .volvatrucks. hr /hr-hr/services/financial-products. html.
Ispisao/la: Jelagi¢ Kristina
Za Volvo Financial Services leasing d.o.o.

Upisan ked Trgovadkog suda u Zagrebu, temeljrkapnal iznosi 1.446.330,00 EUR | uplacen je u cijelosti
Uprava: Dubravko Jelgi¢, Direktor, Anto Kristi¢, Direktor, Péter Ecsy, Prokurist
MBS: 081291275, OIB: 50622045710 Ziro racun: HR4523600001502726858
Adresa: Karlovaéka cesta 84, 10250 Zagreb - Luc¢ko, Republika Hrvatska
Tel. +385 1 3867674, E-mail vfs.info.hr@volvo.com. www.vfsco.com
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Volve Financial Services leasing d.o.o.
Karlovacka cesta 94, HR-10250 Zagreb
Tel.: +385 1 3867674

IBAN: HR4523600001502726858

OIB: 50622045710

R-1
i
PETRO STONE D.O.O. A
Stjepana Radica 16/2 b !\
HR-20350 METKOVIC e
Racun br. 1 4105-1-1 20260004105 Poziv na broj : 01 999-000778-00014336 OIB 171893787741
Datum rn. 01.04.2026. Nas znak 3517803-1-2-21-011AVT Ugovor br. 1 3517803-1-2
Datum dospi. @ 13.04.2026. Mjesto izd. @ Zagreb Oz. stranke  : 000778
Datum usluge @ 01.04.2026. Broj Sasije: 151223128
Dat. izdavanja : 2.4.2026. 15:43:04 Nacin pl. Transakcijski racun Oz. operatera : 195
Broj ugovora Naziv usluge / proizvoda Kolicina Iznos
3517803-1-2 11. RATA za razdoblje 01.04.2026. - 30.04.2026. 1
Udio troskova financiranja - kamata: 135,99 EUR
UKUPNO 135,99 EUR
Obavijest ¢ dospijecu glavnice prema Planu otplate:
- Udio glavnice: 649,30 EUR
UKUPNO ZA FLATITL 785,29 EUR

Molimo Vas, cla gore navedeni EUR iznos platite do datuma dospije¢a na na$ racun HR4523600001502726858 s pozivom na broj
01 998-000773-00014336.
Neupisivanje ooziva na broj moze imati za posljedicu neevidentiranje Vase uplate.
Kod zakasnjenja placanja zaracunavamo ugovorenu zateznu kamatu sukladno Opéim uvjetima leasinga.
Porez na dodanu vrijednost nije obracunat temeljem ¢lanka 40.stavka 1.to¢ke b. Zakona o porezu na dodanu vrijednost.
Vazeci Op¢i uvjeti | Odluke o naknadama dostupni su u prostorijama Volvo Financial Services leasing d.0.0., te na web stranici
https //www volvotrucks.hr/hr-hr/services/financial-products.html.
Ispisao/la: Jelagi¢ Kristina
Za Volvo Financial Services leasing d.o.o.

Upisan kod Trgovackog suda u Zagrebu, temeljni kapital iznosi 1.446.330,00 EUR | uplacen je u cijelosti
Uprava: Dubravko Jeléi¢, Direktor, Anto Kristi¢, Direktor, Péter Ecsy. Prokurist
MBS: 081291275, OIB: 50622045710, Ziro ra¢un: HR4523600001502726858
Adresa: Karlovacéka cesta 94, 10250 Zagreb - Lu¢ko, Republika Hrvatska
Tel. +385 1 3867674, E-mail vfs.info.hr@volvo.com, www.vfsco.com
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Volvo Finzncial Services leasing d.o.o.
Karlovacka cesta 94, HR-10250 Zagreb
Tel.: +385 1 3867674

IBAN: HR4523600001502726858

OIB: 50622045710

PETRO STONE D.O.O.
Stjepana Radica 16/2
HR-20350 MZTKOVIC

Racun br. : 2243-1-3 N2026002243 Poziv na broj : 01 999-000778-00014336 OIB 1 71993787741
Datum rn. :29.04.2026. Nas$ znak :003271/26-3517803-1-2  Ugovor br.  : 3517803-1-2
Datum dospj. : 07.05.2026. Mijesto izd. : Zagreb Oz. stranke : 000778

Dat. obav. usl. :29.04.2026.

Dat. izdavanja :29.04.2026. 10:40:02 Nacin pl. : Transakcijski raéun Oz. operatera : 195

PRVA OPOMENA ZA NEPODMIRENE OBVEZE PO UGOVORU BR. 3517803-1-2 / N2026002243

Obavjestavamo Veas da smo uvidom u nadu poslovnu evidenciju ustanovili da, s danom izdavanja ove opomene nisu podmirena
potraZivanja u iznosu:

Potrazivanje Opis terecenja Od Val Za placanje Vec placeno  Jos$ dugujete
3517803-1-2-21-011A LEASING RATA/OBROK 13.04.2026 EUR 785,29 0,00 785,29
Jo§ dugujete: 785,29 EUR
nepodmirene obveze: 785,29 EUR
troskovi opomene (koli¢ina: 1): 6,64 EUR
Ukupno: 791,93 EUR

U ukupno naznafeni iznos duga nisu ukljuene zakonske zatezne kamate. Ukoliko je navedeni iznos u meduvremenu
podmiren, molimo da nam dostavite dokaze o ispunjenju ugovorne obveze. U protivnom, molimo da navedena

potraZivanja platite ODMAH, u korist naSeg racuna IBAN: HR4523600001502726858 s pozivom na broj
999-000778-00014336.

Upozoravamo Vas da éemo, u sluaju nepodmirenja Vasih obveza, a sukladno ugovornim odredbama i
pozitivnim zakonskim propisima, biti prinudeni naplatiti se po predanim instrumentima osiguranja plac¢anja i to
bez slanja bilo kakve daljnje opomene §to ée Vam prouzrociti dodatne nepotrebne troskove.

Porez na dodanu vrijednost nije obradunat na iznos opomene temeljem Clanka 25. - stavak 5. Pravilnika 0 Porezu na
dodanu vrijednost.

Ova opomena je punovaljana bez originalnog pecata i potpisa jer je izradena automatskom obradom podataka i
ispisana pomodu radunala.

Volve Financial Services leasing d.o.0.
Ispisao-la

Jelaci¢ Kristina

Upisan kod Trgovaékog suda u Zagrebu, temeljni kapital iznosi 1.446.330,00 EUR | uplacen je u cijelosti
Uprava: Dubravko Jel¢i¢, Direktor, Anto Kri§ti¢, Direktor, Péter Ecsy, Prokurist
MBS: 081291275, OIB: 50622045710, Ziro raéun: HR4523600001502726858
Adresa: Karlovacka cesta 94, 10250 Zagreb - Lu¢ko, Republika Hrvatska
Tel. +385 1 3867674, E-mail vfs.info.hr@volvo.com, www.vfsco.com
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Volvo Financial Services leasing d.o.o. 1
Karlovacka cesta 94, HR-10250 Zagreb l‘
Tel.: +385 1 3867674

IBAN: HR4523600001502726858
OIB: 50622045710

#Mn ik g
PETRO STONE D.O.O. Q i
Stjepana Radica 16/2 I hkbi ,,; .'é 1
HR-20350 METKOVIC il e » :
Racun br. : 5284-1-1 20260005284 Poziv na broj : 01 999-000778-00014336 oIB - 71993787741 {
Datum rn. 01.05.2026. Nas$ znak 0 3517803-1-2-21-012AVT Ugovor br. . 3517803-1-2 |
Datum dospj. @ 11.05.2026. Mjesto izd. Zagreb Oz. stranke  : 000778 ‘\
Datum uslugea : 01.05.2026. Broj Sasije: 51223128 ?
Dat. izdavanja : 4.5.2026. 8:38:08 Nacin pl. . Transakcijski racun Oz. operatera : 195 |
| Broj ugovora Naziv usluge / proizvoda Kolicina Iznos
3517803-1-2 12. RATA za razdoblje 01.05.2026. - 31.05.2026. 1
Udio troskova financiranja - kamata: 132,75 EUR
UKUFPNO: 132,75 EUR
Obavijest ¢ dospijecu glavnice prema Planu otplate:
Udio glavnice: 652,54 EUR !
UKUPNQC ZA PLATITI: 785,29 EUR

[Stanje Vaseq dospjelog, a nepodmirenog dugovanja na dan ispisa racuna 04.05.2026. iznosi: 785,29 EUR, ne
!ukljuc‘ujuc’f zatezne kamate.

Molimo Vas, da gore navedeni EUR iznos platite do datuma dospije¢a na nas racun HR4523600001502726858 s pozivom na broj
01 9988-000773-00014336.

Neupisivanje ooziva na broj mozZe imati za posliedicu neevidentiranje Vase uplate.

Kod zaka$njenje placanja zaracunavamo ugovorenu zateznu kamatu sukladno Opéim uvjetima leasinga.

Porez na dodanu vrijednost nije obracunat temeljem ¢lanka 40.stavka 1.tocke b. Zakona o porezu na dodanu vrijednost. i
Vazeci Opci uvjeti | Odluke o naknadama dostupni su u prostorijama Volvo Financial Services leasing d.0.0., te na web stranici \
https://www.volvotrucks.hr/hr-hr/services/financial-products.html.

Ispisao/la: Jelaci¢ Kristina
Za Volvo Financial Services leasing d.o.o.

Jpisan kod Trgovackog suda u Zagrebu, temeljni kapital iznosi 1.446.330,00 EUR i uplacen je u cijelosti
Uprava: Dubravko Jeli¢, Direktor, Anto Kristi¢, Direktor, Péter Ecsy, Prokurist
MBS: 0812981275, OIB: 50622045710, Ziro ra¢un: HR4523600001502726858
Adresa: Karlovacka cesta 94, 10250 Zagreb - Lu¢ko, Republika Hrvatska
Tel. +385 1 3867674, E-mail vfs.info.hr@volvo.com, www.vfsco.com
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Volvo Financial Services leasing d.o.o.
Karlovacka cesta 94, HR-10250 Zagreb
Tel.: +385 1 3867674

IBAN: HR4523600001502726858
OIB: 50622045710

Stjepana Radi¢a 16/2

PETRO STONE D.0.O. Im
HR-20350 METKOVIC

Racun br. : 2917-1-3 N2026002917  Poziv na broj : 01 999-000778-00014336 OIB 1 71993787741
Datum rn. : 29.05.2026. Na$ znak :004291/26-3517803-1-2  Ugovor br.  : 3517803-1-2
Datum dospj : 08.06.2026. Mijesto izd. : Zagreb Oz. stranke : 000778

Dat. obav. usl. :29.05.2026.

Dat. izdavanja :29.05.2026. 07:48:52 Nacin pl. . Transakcijski racun Oz. operatera : 195

DRUGA OPOMENA ZA NEPODMIRENE OBVEZE PO UGOVORU BR. 3517803-1-2 / N2026002917

Obavjestavamoe Vas da smo uvidom u nadu poslovnu evidenciju ustanovili da, s danom izdavanja ove opomene nisu podmirena
potraZivanja u znosu

Potrazivanje Opis terecenja Od Val Za placanje Vec plaéeno  Jos dugujete
003271/26-3517803-1 OPOMENE 07.05.2026 EUR 6,64 0,00 6,64
3517803-1-2-21-011A LEASING RATA/OBROK 13.04.2026 EUR 785,29 0,00 785,29
3517803-1-2-21-012A LEASING RATA/OBROK 11.05.2026 EUR 785,29 0,00 785,29

Jos dugujete: 1.577,22 EUR

nepodmirene obveze: 1.877,22 EUR

troskovi opomene (koli¢ina: 1): 13,27 EUR

Ukupno: 1.590,49 EUR

U ukupno naznaéeni iznos duga nisu ukljuene zakonske zatezne kamate. Ukoliko je navedeni iznos u meduvremenu
podmiren, molmo da nam dostavite dokaze o ispunjenju ugovorne obveze. U protivnom, molimo da navedena

potrazivanja platite ODMAH, u korist naseg raduna IBAN: HR4523600001502726858 s pozivom na broj
999-000778-00014336.

Upozoravamo Vas da ¢emo, u sluéaju nepodmirenja Vasih obveza, a sukladno ugovornim odredbama i
pozitivnir zakonskim propisima, biti prinudeni naplatiti se po predanim instrumentima osiguranja placanja i to
bez slanja bilo kakve daljnje opomene $to ée Vam prouzrociti dodatne nepotrebne troskove.

Porez na docanu vrijednost nije obraéunat na iznos opomene temeljem ¢lanka 25. - stavak 5. Pravilnika 0 Porezu na
dodanu vrijednost.

Ova opomena je punovaljana bez originalnog pecata i potpisa jer je izradena automatskom obradom podataka i
ispisana pomocu ratunala.

Volve Financial Services leasing d.o.o.
Ispisac-la:

Jelacgi¢ Kristira

Upisan kod Trgovaékog suda u Zagrebu, temeljni kapital iznosi 1.446.330.00 EUR | uplaéen je u cijelosti
Uprava: Dubravko Jeléié, Direktor, Anto Kristi¢, Direktor, Péter Ecsy, Prokurist
MBS: 081281275, OIB: 50622045710, Ziro racun: HR4523600001502726858
Adresa: Karlovacka cesta 94, 10250 Zagreb - Luéko, Republika Hrvatska
Tel. +385 1 3867674, E-mail vfs.info.hr@volvo.com, www.vfsco.com
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Volvo Financial Services leasing d.o.o.
Karlovacka cesta 94, HR-10250 Zagreb
Tel.: +385 1 3867674

IBAN: HR4523600001502726858

OIB: 50622045710

R-1
¥ "] g
PETRO STONE D.O.O. -
Stjepana Radica 1672 \
HR-20350 METKOVIC
Racun br. : 6567-1-1 20260006567 Poziv na broj : 01 999-000778-00014336 OIB : 71993787741
Datum rm. 01.06.2026. Nasg znak 1 3517803-1-2-21-013AVT Ugovor br. : 3517803-1-2
Datum dospi. * 11.06.2026. Mjesto izd. Zagreb Oz. stranke  : 000778
Datum uslugz : 01.06.2026 Broj Sasije: 51223128
Dat. izdavanja: 1.6.2026. 8:13:56 Nacin pl. Transakcijski racun Oz. operatera : 185
i ) .
| Broj ugovora Naziv usluge / proizvoda Koli¢ina Iznos
3517803-1-2 13. RATA za razdoblje 01.06.2026. - 30.06.2026. 1
Udio troskova financiranja - kamata: 129,50 EUR
UKUFNO 129,50 EUR
Obavijest ¢ cospijecu glavnice prema Planu otplate:
- "~ Udio glavnice 655,79 EUR
UKUPNO ZA PLATITI: 785,29 EUR

[Stanje Vaseg dospjelog, a nepodmirenog dugovanja na dan ispisa racuna 01.06.2026. iznosi: 1.577,22 EUR, ne
\ukljucujuci zatezne kamate.

Molimo Vas, da gore navedeni EUR iznos platite do datuma dospije¢a na nas racun HR4523600001502726858 s pozivom na broj
01 999-000775-00014336.
Neupisivanje poziva na broj mozZe imati za posljedicu neevidentiranje Vase uplate.
Kod zakasnjenja placanja zaracunavamo ugovorenu zateznu kamatu sukladno Opéim uvjetima leasinga.
Porez na dodanu vrijednost nije obracunat temeljem ¢lanka 40.stavka 1.to¢ke b. Zakona o porezu na dodanu vrijednost.
Vazeci Opci Lvjeti | Odluke o naknadama dostupni su u prostorijama Volvo Financial Services leasing d.o0.0., te na web stranici
https://'www .valvotrucks.hr/hr-hr/services/financial-products.html.
Ispisao/la: Jelaci¢ Kristina
Za Volvo Financial Services leasing d.o.o.

Upisan kod Trgovackog suda u Zagrebu, temeljni kapital iznosi 1.446.330,00 EUR | uplacen je u cijelosti
Uprava: Dubravko Jelgi¢, Direktor, Anto Kriéti¢, Direktor, Péter Ecsy, Prokurist
MBS: 081291275, OIB: 50622045710, Ziro ra¢un: HR4523600001502726858
Adresa: Karlovacka cesta 94, 10250 Zagreb - Luéko, Republika Hrvatska
Tel. +385 1 3867674, E-mail vfs.info.hr@volvo.com, www vfsco.com
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Volvo Financial Services leasing d.o.o.
Karlovacka cesta 94, HR-10250 Zagreb
Tel.: +385 1 3867674

IBAN: HR4523600001502726858

OIB: 50622045710

PETRO STONE D.O.O.
Stjepana Rzdica 16/2
HR-20350 METKOVIC

Racun br. :3371-1-3 N2026003371 Poziv na broj : 01 999-000778-00014336 OIB : 71993787741
Datum rn. : 30.06.2026. Nas znak - 005199/26-3517803-1-2 Ugovor br.  : 3517803-1-2
Datum dospj. : 08.07.2026. Mjesto izd. . Zagreb Oz. stranke : 000778

Dat. obav. usl. : 30.06.2026.

Dat. izoavanja 30.06.2026. 07:38:32 Nacin pl. : Transakcijski racun Oz. operatera : 195

TRECA OPOMENA ZA NEPODMIRENE OBVEZE PO UGOVORU BR. 3517803-1-2 / N2026003371

Obavjestavamo Vas da smo uvidom u nadu poslovnu evidenciju ustanovili da, s danom izdavanja ove opomene nisu podmirena
potrazivanja u iznosu

Potrazivanje Opis terecenja Od Val Za placanje Vec placeno Jos dugujete
OPOMENE 07.05.2026 EUR 6,64 0,00 6,64
OPOMENE 08.06.2026 EUR 13,27 0,00 13,27
LEASING RATA/OBROK 13.04.2026 EUR 785,29 0,00 785,29
LEASING RATA/OBROK 11.05.2026 EUR 785,29 0,00 785,29
LEASING RATA/OBROK 11.06.2026 EUR 785,29 0,00 785,29
Jo§ dugujete: 2.375,78 EUR
nepodmirene obveze: 2.375,78 EUR
troskovi opomene (kolic¢ina: 1): 19,91 EUR
Ukupno: 2.395,69 EUR

U ukupno naznacCeni iznos duga nisu ukljucene zakonske zatezne kamate. Ukoliko je navedeni iznos u meduvremenu
podmiren, molimo da nam dostavite dokaze o ispunjenju ugovorne obveze. U protivnom, molimo da navedena
potrazivanja platite ODMAH, wu korist naseg racuna IBAN: HR4523600001502726858 s pozivom na broj
999-000778-00014336.

Upozoravamo Vas da ¢emo, u slucaju nepodmirenja Vasih obveza, a sukladno ugovornim odredbama i
pozitivnim zakonskim propisima, biti prinudeni naplatiti se po predanim instrumentima osiguranja placanja i to
bez slanja bilo kakve daljnje opomene $to ¢e Vam prouzroéiti dodatne nepotrebne troskove.

Porez na dodanu vrijednost nije obracunat na iznos opomene temeljem &lanka 25. - stavak 5. Pravilnika o Porezu na
dodanu vrijednost.

Ova opomena je punovaljana bez originalnog pecata i potpisa jer je izradena automatskom obradom podataka i
ispisana pomocu raéunala.

Volvo Financial Services leasing d.o.o.
Ispisao-la:

Jelacic Kristina

Upisan kod Trgovackog suda u Zagrebu, temeljni kapital iznosi 1.446.330.00 EUR | uplacen je u cijelosti
Uprava: Dubravko Jel€i¢, Direktor, Anto Kriéti¢, Direktor, Péter Ecsy. Prokurist
MBS: 081291275, OIB: 50622045710, Ziro racun: HR4523600001502726858
Adresa: Karlovacka cesta 94, 10250 Zagreb - Lu¢ko, Republika Hrvatska
Tel. +385 1 3867674, E-mail vfs.info.hr@volvo.com, www.vfsco.com
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Volvo Financial Services leasing d.o.o.
Karlovacka cesta 94, HR-10250 Zagreb
Tel.: +385 1 3867674

IBAN: HR4523600001502726858

OIB: 50622045710

PETRO STONE D.O.O.
Stjepana Radic¢a 16/2
HR-20350 M=ZTKOVIC

Racun br. :7602-1-1 20260007602 Poziv na broj : 01 999-000778-00014336 OIB 171993787741
Datum rn. 01.07.2026. Nas$ znak 1 3517803-1-2-21-014AVT Ugovor br. : 3517803-1-2
Datum dospj. : 13.07.202€. Mjesto izd.  : Zagreb Oz. stranke  : 000778
Datum usluge : 01.07.2026. Broj $asije:  :51223128
Dat. izdavana: 1.7.2026. 8:54:17 Nacin pl. - Transakcijski racun Oz. operatera : 195
Broj ugovera Naziv usluge / proizvoda Koli¢ina Iznos
3517803-1-2 14. RATA za razdoblje 01.07.2026. - 31.07.2026. 1
Udio tro8kova financiranja - kamata: 126,22 EUR
UKUPNO: 126,22 EUR
Obavijest o dospijeé¢u glavnice prema Planu otplate:
Udio glavnice: 659,07 EUR

UKUPNO ZA PLATITI: 785,29 EUR

Stanje Vaseg dospjelog, a nepodmirenog dugovanja na dan ispisa raéuna 01.07.2026. iznosi- 2.375,78 EUR, ne
ukljulujuci zatezne kamate.

Molimo Vas, da gore navedeni EUR iznos platite do datuma dospijeca na na$ ratun HR4523600001502726858 s pozivom na broj
01 999-000778-00014336.

Neupisivanje poziva na broj moze imati za posliedicu neevidentiranje Vase uplate.

Kod zakasnjenja placanja zaraéunavamo ugovorenu zateznu kamatu sukladno Op¢im uvjetima leasinga.
Porez na dodanu vrijednost nije obradunat temeljem Clanka 40.stavka 1.totke b. Zakona o porezu na dodanu vrijednost.

Vazeci Opci uvjeti i Odluke o naknadama dostupni su u prostorijama Volvo Financial Services leasing d.o.0., te na web stranici
hitps:/iwww.voivotrucks.hr/hr-hr/services/financial-products. html.

Ispisao/la: Jelagi¢ Kristina
Za Volvo Financial Services leasing d.o.o.

Jpisan kod Trgovackog suda u Zagrebu, temeljni kapital iznosi 1.446.330,00 EUR | uplacen je u cijelosti
Uprava: Dubravko Jelgi¢, Direktor, Anto Kristic, Direktor, Péter Ecsy, Prokurist
VIBS: 081291275, OIB: 50622045710, Ziro raéun: HR4523600001502726858
Adresa: Karlovacka cesta 94, 10250 Zagreb - Lucko, Republika Hrvatska
Tel. +385 1 3867674, E-mail vfs.info.hr@volvo.com, www.vfsco.com
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PETRO STONE D.O.O.
Stjepana Radic¢a 16/2
HR-20350 METKOVIC
OIB.: 71993787741

Oz. stranke: 000778

ISPIS OTVORENIH STAVAKA NA DAN 22.07.2026.

Molimo Vas da za potrebe uskladenja i revizije financijskih izvje$c¢a potvrdite suglasnost stanja.

Tip financiranja: F1

Volvo Financial Services leasing d.o.o.

Karlovac¢ka cesta 94
HR-10250 Zagreb
OIB.: 50622045710
Tel.: +385 1 3867674
Fax:

Zagreb, 30.07.2026.

Valuta: EUR

Ugovor Otvorene rate Otvoreno ostalo Otvoreno ukupno Buduca glavnica Buduc¢a kamata Buduci PPMV Buduce rate

3517803-1-1 8.603,36 335,87 8.939,23 87.136,71 7.832,15 0,00 94.968,86

3517803-1-2 3.141,16 39,82 3.180,98 24.627,64 2.222.92 0,00 26.849,86
11.744,52 375,69 12.120,21 111.764,35 10.054,37 0,00 121.818,72

Molimo da ovo uskladenje ovjereno s vase strane vratite najkasnije u roku od 15 dana na nasu ad/esu. U protivhom smatrat cemo da ste suglasni sa stanjem.

Zahvaljujemo na suradnji. /\//y A—— ..// . ]
i . . -
& 3 L N : : . S : N A

Volvo Financial Services leasing d.o.o., Zagreb
Jelaci¢ Kristina

POTVRDUJEMO SUGLASNOST SA NAVEDENIM STANJIMA

Razlike na koje smo naisli su:

U , datum

Stranica 1




Volvo Financial Services leasing d.o.o.

Pregled placanja potrazivanja po tecaju: Tecaj za EUR

22.07.2026 08:19:37

3517803-1-1 000778 PETRO STONE D.O.O.
Dospijece Za placanje Placeno Jos duguje  Dat.plac. Dana kasnj. Br. dokumenta Potrazivanje Rata % placenosti
13.04.2026 2.788,79 2.551,80 236,99 28.05.2026 45 3517803-1-1-21-011 LEASING RATA/OBROK 1 91,50%
11.05.2026 2.788,79 0,00 2.788,79 0 3517803-1-1-21-012 LEASING RATA/OBROK 12 0,00%
08.06.2026 6,64 0,00 6,64 0 004181/26-3517803- OPOMENE 1 0,00%
09.06.2026 157,98 0,00 157,98 0 003765/26-3517803- KASKO OSIGURANJE 0 0,00%
11.06.2026 2.788,79 0,00 2.788,79 0 3517803-1-1-21-013 LEASING RATA/OBROK 13 0,00%
08.07.2026 13,27 0,00 13,27 0 005222/26-3517803- OPOMENE 2 0,00%
10.07.2026 157,98 0,00 157,98 0 003766/26-3517803- KASKO OSIGURANJE 0 0,00%
13.07.2026 2.788,79 0,00 2.788,79 0 3517803-1-1-21-014 LEASING RATA/OBROK 14 0,00%
Zbroj za ugo.: 11.491,03 2.551,80  8.939,23
3517803-1-2 000778 PETRO STONE D.O.O.
Dospijece Za placanje Placeno Jos duguje  Dat.plac. Dana kasn). Br. dokumenta Potrazivanje Rata % placenosti
13.04.2026 785,29 0,00 785,29 17 3517803-1-2-21-011 LEASING RATA/OBROK 11 0,00%
07.05.2026 6,64 0,00 6,64 0 003271/26-3517803- OPOMENE 1 0,00%
11.05.2026 785,29 0,00 785,29 0 3517803-1-2-21-012 LEASING RATA/OBROK 12 0,00%
08.06.2026 13.27 0,00 13,27 0 004291/26-3517803- OPOMENE 2 0,00%
11.06.2026 785,29 0,00 785,29 0 3517803-1-2-21-013 LEASING RATA/OBROK 13 0,00%
08.07.2026 19,91 0,00 19,91 0 005199/26-3517803- OPOMENE 3 0,00%
13.07.2026 785,29 0,00 785,29 0 3517803-1-2-21-014 LEASING RATA/OBROK 14 0,00%
Zbroj za ugo.: 3.180,98 0,00 3.180,98
UKUPNO: 14.672,01 2.551,80 12.120,21
Duguje ukupno: /
Zatezne kamate: 0,00 EUR :
Rate: 11.744,52 EUR ﬂ”)
Ostalo: 375,69 EUR I (/b

12.120,21 EUR
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Obrazac zaduZnice - stranica 1.
ZADUZNICA
Duznik: Tvrtka il skracena tvrtka/naziv/ime | prezime: PETRO STONE d.o.o0.
Sjediste/mjesto | adresa: HR-20350 METKOVIC, Stjepana Radi¢a 16/2
QiB: 71993787741

DAJE SUGLASNOST

Da se radi naplate lrazbine Vjerovnika: Tvrika ili skradena tvrtka/naziviime i prezime: Volvo Financial Services leasing d.0.0.

ste/mjesto | adresa: Zagreb, Karlovadka cesta 94

u iznosu glavnice od: ' 152,451,568 EUR (slovima: stopedesetdvijetisucecetiristopedesetjedan EUR | pedesetSest centa)

uvecanom za ¢ pripadajutu ugovomu kamatu | ugovorne trodkove, a koja traZzbina je nastala na temelju Ugovora o leasingu br
3517803-1-1 13517803-1-2

3ZnN

om kamatom po stopi od: 3 11,15% :
»d dana dospijeda odredencg od strane vjerovnika prilikom podno$enja zaduZnice na naplatu, do namirenja, zaplijene svi
ima kod banaka te da se novac s tih raduna, u skladu s izjavom sadrZanom u ovoj zaduZnici, isplacuje

Vijerovnik je ovlasten sam odrediti opseg ili vrijeme ispunjenja traZbine prillkom podnoSenja zaduZnice na naplatu, odnosno u
prijedlogu za provedbu ovrhe ili prijediogu za ovrhu. -—
Ova zaduznica izdaje se u jednom primjerku i ima ucinak rjeSenja o ovrsi kojim se zaplienjuje trazbina po raCunu i prenosi na
ovrhovoditelia po proteku roka od 60 dana od dana kada je isprava dostavijena Financijskoj agencifi (u daljnjem tekstu: Agencija),
ako Agencija u tom roku ne zaprimi druk&iju odluku suda.
Na ovo] zaduZnici il u dodatnim ispravama uz ovu zaduZnicu, istodobno kad | duZnik ili naknadno, obvezu prema vjerovniku mogu
preuzeli i druge osobe u svojstvu jamaca plataca, davanjem pisane izjave koja je po svojem sadrZaju i obliku ista s izjavom
duZnika, e
iZnicu Agenciji dostavija vierovnik u izvorniku s uéincima dostave sudskog rie$enja o ovrsi izravno, putem davatelja
postanskih usluga preporuéenom postanskom posilikom s povratnicom neposrednom dostavom ili preko javnog biljeZnika. —————--- -
Vierovnik moze svoja prava iz ove zaduZnice prenositi ispravom na kojoj je javno ovjerovljen njegov potpis na druge osobe, koje u
tom slucaju st prava koja je po ovoj zaduZnici imao vjerovnik.
Na temelju isprava iz Glanka 214. stavak 1. i 2. Ovrénog zakona, vjerovnik moZe po svom izboru zahtijevati na nacin propisan
Ovrinim zakonom od Agencije naplatu svoje trazbine od duZnika ili jamaca plataca, ili | od duZnika | jamaca plataca - -—wmeemer
Vjerovnik moizze od Agencije zahtijevati da mu vrati ovu zaduZnicu ako njegova trazbina nije u cijelosti namirena. U tom ¢e sluaju
gencija naznaditi na ovoj zaduZnici iznos tro8kova, kamata | glavnice koji je naplacen. Ako je vjerovnik u cijelosti namirio svoju
nu prema ispravi iz &lanka 214. stavak 1. i 2. Ovrénog zakona, Agencija ¢e obavijestiti o tome duZnika ili jargca platca | na
ov mu je zahtjev predati. e
- 2 214. stavak 1. i 2. Ovrénog zakona imaju svojstvo ovrdnih isprava na temelju kojih se moZe traZiti ovrha protiv
tataca na drugim predmetima ovrhe
DuZnik odnosno jamac platac je suglasan | pristaje da mu javni biljeZnik, nakon potvrde, izda izvernik ove zaduZnice u skladu s
odredbom Glanka 50. stavak 2. Zakona o javnom biljeZnistvu.

zZ3

Mjesto | datum izdavanja: tpis duZnika:
) y 1 h ~ R § it
Wethonir, 1400 A . 0

X
X

Napomena: knos trazbine upisuje se brojkom i rjeéima. Ostale brojke | datumi upisuju se samo brojkama. Rodeno ime i datum
rodenja se ne upisuju. Frazna myesta u tekstu nije potrebno popuniti crtama

"Upisati traZbinu u eurima ili u eurima uz valutnu Klauzulu il u stranoj vaiuti, brojkom i rl@&ima.

? Upisati ugovorne kamate i ostale sporedne trazbine ako ih ima, ili upisati rijedi »bez uvecanja«.

3 Upisati stopu zatezne kamate.




Obrazac zaduZnice — sliranica 2.

3 12t
P

Tvrtka ili skracena tvrika/naziviime i prezime: KATARINA PRSKALO
Sjediste/mjesto | adresa: HR-20350 METKOVIC, Stjepana Radic¢a 16/2

OIB: 73085817335

DAJE SUGLASNOST

1a se radi naplate traZbine vjerovnika iz ove zaduZnice zaplijens svi moji rauni kod banaka te da se novac s tih raduna, u skladu s
mojom izjavom sadrzanom u ovoj zaduZnici, isplatuje vierovniku.

Mjesto.i datum lzdavanja: P? jamea plmx:
\ T [ B
,,/éiéux;f hon. 225 — /(,_\& \Y

Jamac platac:

Tvrtka il skracsna tvrika/naziviime i prezime:
Sjediste/mjesto | adresa:
ol8:

DAJE SUGLASNOST

¢a se radi naplate trazbine vierovnika iz ove zaduznice zaplijene svi moji raéuni kod banaka te da se novac s tih raduna, u skladu s
mojom izjavorm sadr2anom u ovoj zaduZnici, ispladuje vijerovniku.

Wjasto | datum izdavanja: Potpis jamca platca:

Jamac plat

Tvrtka ili skracena tvrtka/naziv/ime i prezime:
Slediste/mjesto | adresa:
QOiB:
DAJE SUGLASNOST

da se radi naplate traZbine vierovnika iz ove zaduznice zaplijene svi moji raduni kod banaka te da se novac s tih raduna, u skladu s
mojom izjavom sadrZanom u ovoj zaduZnici, isplacuje vierovniku.

Mjesto | datum izdavanja: Potpis jamca platca:
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REPUBLIKA HRVATSKA
Javni biljeznik
JOSKO PANDZA
Metkovi¢, Hrvatskih iseljenika 6

Poslovni broj: OV-3004/2025
Ja, javni biljeZnik JOSKO PANDZA, Metkovié, Hrvatskih iseljenika 6, potvrdujem da su stranke:

KATARINA PRSKALO, OIB 73085817335, METKOVIC, STIEPANA RADICA 16/ 2, kao
direktor PETRO STONE d.c.0., MBS 060347250, OIB 71993787741, Metkovi¢, STJEPANA
RADICA 16/2, Ciju sam istovjetnost utvrdio uvidom u osobnu iskaznicu br. 115344065 pp Metkovic,
ovlastenje za zastupanje utvrdeno je uvidom u sudski registar elektronitkim putem na danadnji dan,

i kao duZnik,

KATARINA PRSKALO, OIB 73085817335, METKOVIC, STIEPANA RADICA 16/ 2, Ciju sam
|| istovjetnost utvrdio uvidom u osobnu iskaznicu br. 115344065 pp Metkovié, kao jamac platac

| podnijele prednju privatnu ispravu: ZaduZnica na potvrdu,

Potvrdujem da sam prednju privatnu is dravu ispitao i utvrdio da ona po svom obliku odgovara
I 1
propisima o javnobiljeZnickim ispravama, a po svom sadrzaju propisima o sadrZaju ovrinog

javnobiljeZnickog akta.

} Sudionicima pravnog posla sam ispravu proitao te ih upozorio da potvrdena privatna isprava ima
snagu ovrsnog javnobiljeinickog akta. Sudionici izjavljuju da prihvacaju pravne posljedice koje iz toga

proizlaze za njih i da to odgovara njihovoj volji.
‘ JavnobiljeZnic¢ka nagrada zaracunata po ¢l. 8. Pravilnika o naknadi i nagradi javnih biljeZnika u
’ ovrSnom postupku u iznosu od 66,00 eur uvecana za PDV u iznosu od 16,50 eur.
’ Metkovic, 14.05.2025.

Jaynibiljeznik
| JOSKOPANDZA
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ODVJETNICA
IVANA LONCAR

a ivana Cankara 17

Zagreb, UNC
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